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EMINESCU 


D 
T ihail Eminescu, iubitul nostru poet, amicul şı 


colaboratorul nostru a murit ın 15 lume tre- 
cut după o lungă suferință in casa de sănatate a doc- 
torului Suţu din Bucureşti, in care se găsea de mai 
mult timp Născut in 20 Dechemvrie 1849 in oraşul 
Botoşani, el n'a atins pe deplin al 401° an al verte 
sale, bogată ın mchipuiri şi visuri, dar sbuciumată şi 
plină de suferinţe 
Am cunoscut pe Eminescu din anul 1870 cănd 
tënërul autor trimise direcțiunii «Convorbirilor Lite- 
rare» ıntatele sale producer poetice «Venere şe Ma- 
dona» şı «Epigonii». Atunci Eminescu se găsea la 
Viena unde studia filosofia, după ce făcuse ınvâtâtu- 
rile sale pregătitoare in Botoşani şi Cernăuţi şi după 
ce, impins de deosebite ıntımplârı, trăise câtva timp 
prin Bucureşti şi prin Blas. Impresiunea ce fâcur& pri- 
mele poesr ale lu: Eminescu asupra societăţii «Junimea» , 
dıscutıunıle la care dâdure loc, intăia mea intrevedere 
cu poetul, corespondența ce am avut cu dinsul — 
despre toate aceste ımı propun a da seamă cu o altă 
ocasiune, astăzi amintesc numai că societatea hterară 
«Junimea», după cum adunase ın laşi mai mulți altı tı- 
neri scriitori cu talent din deosebite provincii romăne, 
propuse şi lui Eminescu să vie să se aşeze in capı- 
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tala Moldovei, ın care pe atunci era o mișcare inte- 
lectuală foarte vie Eminescu primi propunerea şi veni 
la laşi in mijlocul acelor care-l aşteptau cu dragoste 
ŞI, puțin după aceasta, d T Maiorescu, devent mi- 
misee/al instrucţiunii publice se grăbi să numească pe 
Yə poet ıntâl revisor şcolar şi apoi bibliotecar la 
Universitate, acest din urmă post era cel mai potrivit 
pentru un bărbat atăt de studıos şı totodată un aşa 
mare amator de scrieri vechiu, cum era Eminescu 
Ann 1873—1876 au fost cei mai plăcut ın ra- 
porturile societăţi literare cu tönörul poet. Nu era 
adunare a «Junimii» in care Eminescu să nu cetească 
versuri de ale sale ce incăntau pe ascultători şi dă- 
deau loc totodată la lungi şi vanate discuţiuni. D Ma- 
orescu, mutat fund ın Bucureşti, Eminescu deveni lec- 
torul recunoscut al societății «Junımea; şi numai acei 
ce au ascultat glasul s&u simpatic, sonor şi cadentat 
ışı pot da seamă de plăcerea ce poetul procura membri- 
lor societăţii care aşteptau cu nerăbdare serile de Săm- 
bătă cănd se aduna «Junimea» — Schimbarea politică 
din 1876 fu nenorocită pentru Eminescu El fù dest, 
tut din postul său fără nici un motiv precum se ın- 
timplă ades la noi in ţară la schimbări de guverne, 
ba el fă char dat in judecată sub cuvönt că ar filıp- 
sut căteva cărţi din biblioteca statulu Negreşit că pro- 
cesul nu avü nicio urmare, căci toate cărțile care se 
ziceau că lipsesc se găsiră in rafturile lor şi numai 
nepriceperea neexperimentatulu su urmaş la biblo- 
tecă, d D. Petrino, fusese causa acestei vinovate erori 
Pentru a-şi putea intreţine viaţa, Eminescu părăsi 
atunci laşii şi deveni in Bucureşti redactor la jurnalul 
politic + Timpulş, principalul organ al partidului retras 
de la guvern in 1876. Acolo el remase pănă la 1883 
când se arătară cele intâı semne ale boalei mentale de 
care nu avea să mai scape İn aceasă periodă el scrise 
cele mai desâvirşite poesii ale sale, pe care toate le 
trimetea şConvorbirilor Literare», şi in acelaş timp 
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prosa sa violentă dar puternică din «Timpul» facea 
numele söu cunoscut şi lumii politice. 

La 5 lume 1883 se fâcü in laşi cu mare pompă 
inaugurarea statuei lu Stefan Cel Mare. Suveranul, 
toate autoritățile statului, corpurile legiuitoare şi un 
public foarte numeros se adunarë in laşi din toate 
părțile ţării şi chiar din provinciile romăne ale ımpe- 
rilor invecinate. Profitănd de imprejurarea că un mare 
numör de membri vechi ai societăţii literare, printre 
care şi Eminescu, se găsea cu acea ocasıune ın laşi, 
«Junimea» ţină o mare intrunire. 

In acea sară Eminescu ne ceti cunoscuta sa Dornă 
populară scrisă cu ocasiunea serbării şi care incepe 
cu cuvintele 


De la Nistru păn la Tisa 
Tot Romănul plânsu-mı-s'a 
Că nu mal poate străbate 
De-atăta străinătate 


Si sfirşeşte ın modul următor . 


Stefane, Mâna Ta 

Tu la Putna nu mai sta 
Las" Archmandritului 
Toată grija schitului, 

Lasă grija sfinților 

In seama părinților, 
Clopotele să le tragă 

Zioa 'ntreagâ, noaptea 'ntreagâ 
Doar s'a 'ndura Dumnezeu 
Ca să-ți măntu neamul tëu 
Tu te 'nalță din mörmönt 
Să te-aud din corn sunănd 
Şı Moldova adunind 1 

Dei suna dın corn odată 
Al s"adunı Moldova toată, 
De- suna de douğ on 

Ip vin codri 'n ajutor, 
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De-ı suna a treia oară 
Toti dușmanu o să peară 
Din hotare ın hotare 
Indrâgi--ar ciorile 

Și spănzurătonle! 


Efectul acestor versuri pesimiste care contrastau 
aşa de mult ca toate celelalte ode ce se compusese 
cu ocasiunea acelei strălucite serbârı, fù adânc, ın- 
descriptibil. Incontra obiceiului «Junimii» căreia nu-i 
plăcea să-şi manifeste entusiasmul, pentru intăia dată 
de 20 de am de cănd exista societatea, un tunet de 
aplausuri ısbucni la sfırşıtul cetirir şı mai mulţi dintre 
numeroşi! membri presenti, imbrötişarö pe poet 

Această cetire a fost cea de pe urmă a lu Emi- 
nescu, căci âncâ ın acea lună, la intoarcerea sa in 
Bucureşti, boala se declară grozavă, aşa incăt prin o 
colectă făcută de prieteni poetului după inițiativa 
d-lui T Maiorescu, ela putut fi trimis la Viena ıntr'un 
institut cunoscut de boale mentale. 

Spre bucuria tuturora şi pănă a nu trece un an 
deplin de la imbolnăvirea sa, Eminescu pörü că se ın- 
dreaptă După o călătorie lungă prin Itala ın care d con 
duse amicul söu devotat d Chıbıcı-Râvneanu, el putü să 
se intoarcă ın tara Insă indreptarea era numai aparentă. 
In mai multe rândurı Eminescu se simţi mai bine, aşa ın- 
căt putü chiar scre—sau poate complecta după vechi 
manuscrıpte ale sale — căteva poesn pe care « Convorbi- 
rıle» le-au publicat, dar boala ıl tot apuca din nou 
după scurte perioade de luciditate, pănă cănd in tım- 
purile din urmă el nu mai fù ın stare să lupte, 

După ce timp indelungat talentul lui Eminescu 
fusese contestat de cea mai mare parte a publicului, 
incontra părerii statornice şi energice a societăţi «Ju- 
nımeaə, anii din urmă au resbunat pe poet, genera- 
ţia tönöra intreagâ recunoscü marile sale menite, nu- 
meroşı 1mitatori de-a. să se arâtar& şı se arată ăncă 
peste tot locul, ear acum intregul public il pune, fără 
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nicio contestaţie, pintre cei mai mari poeţi ai naţiunii 
romăne, ba sunt cățiva critici care ú dau chiar locul 
ıntâlu 

Eminescu a trăit totdeauna in deplină sărăcie, 
cu toate că era modest şi avea trebuinte foarte pu- 
tine, el, el ca şı un copil, nu ştia să intrebuinţeze pu- 
tıniı bani ce-i câştiga, Trăind in lungul restimp al boalu 
din ajutorul prietenilor şı entusiaştılor sâi, camera de- 
putatılor ii votâ in anul trecut o mică pensiune după 
inițiativa scriitorului acestor rănduri, ear inmormentarea 
1 sa făcut pe socoteala statului romăn 

Eminescu era bun, blănd la vorbă, modest, sim- 
patic Pentru poporul de jos el avea o dragoste şi o 
milă nemârginitâ. Cu oamenii din popor se ıntelegea 
mai bine decăt cu toată lumea noastră cultă şi semi- 
cultă, o vară intreagă o petreci la o stănă ın tovâ- 
răşia cătorva ciobani Eminescu era omul cel mai puţin 
personal din câtı am cunoscut, cu ochu săi negri, pro- 
funzı şi strâlucıtorı, pe care ñ lăsa să plutească mai 
totdeauna ın spațiul nemărginit, se părea că puţin se 
interesează şi de mersul lumii aceştela şi chiar de sine 
Insus 


Şı cănd găndesc la viata-mi, ımı pare că ea cură 

Incet, repovestită de o străină gură 

Ca şi cănd n'ar fi vlafa-mı, ca şı cănd n'aș fi fost 
Cine 1 acel cemi spune povestea pe de rost, 

De mi tin la el urechea şi rid de căte-ascult 

Ca de duren străine?,. Par cam murit de mult! 


Căteodată ai fi zis că el avea o presimtire de 
boala grozavă de care va fi lovit şi va muri 


Şı ın gându-mı trece ventul, capul arde pustut 
Aspru, rece sună cântul cel etern neisprăvit... 
Unde-s şırurıle clare dın vlafâ-mı să le spun 
Ah! oxganele-s sfărmate şı maestru e nebun! 
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Romănii nu au avut un cugetător şi un scriitor 
mai pesimist decăt Eminescu Deplin pătruns de de- 
şertăciunea vtetei şi de nimicirea desăvirşită a fiinţei 
după moarte, el ar fi părăsit viaţa cu o zimbire blăndă 
dacă ar fi avut limpezimea minţii sale in momentele 
supreme 


Ş'apol cine ştie de este mal bine 
A fi sau a nu fi . dar ştie oricine 
Că ceea ce nu e nu simte dureri 
Si multe dureri sunt, puţine plăceri 


A fil — Nebunie şı tristă şı goală, 

Urechea te minte și ochiul te 'nsalšl 
Ce un secol ne zice, ceilalți o deszic, 
Decăt un vis sarböd, mai bine nimic! 


Cu Eminescu s'a stins un mare poet național, 
original in toate felurile, oo perdem un amic iubit şi 
un conlucrâtor dintr'acei a căror genu au aruncat o 
lumină vie asupra publicaţiumi nostre; ear ca om dis- 
pare o figură extraordinară din cele mai interesante 
şi mai simpatice. 


JACOB NEGRUZZI 
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ANALISA CRITICÀ A CĂTORYA NOTITE 


DESPRE 


INTRODUCEREA LITURGIEI SLAVE LA ROMĂNI 


ntroducerea lturgiei slavone ın biserica romănă și prin 
aceasta a lımbel şı culturei slavone in statele române 
a fost evenimentul cel mai insemnat ın istoria noastră medie- 
vală ela avut o influență decisivă asupra sorții noastre pănă 
ın timpul de față Dar ca intreagă istoria noastră medievală, 
aşa şı acest insemnat eveniment e invăluit ıntr'un nepğtruns 
intunerec. Cănd şı sub ce 1mprejurăn a avut el loc, storia 
nu ne spune nimic positiv despre aceasta Nu s'a păstrat 
nicio singură notıfâ contimporană, ma la noi nici la slavu 
dimprejur, care să ne spună unde şı de la cine mai intă am 
imprumutat lıturgıa slavonă Nu e de mirare dar că Românıı 
cănd au inceput să găndească asupra trecutului lor, au făcut 
din faptele ce le-aveau inaintea ochilor fel de fel de combi 
nații pentru a-şi explica cum in biserica şi statul lor s'au 
trezit cu o limbă ce n'o ințelegeau decăt ınvâfafıı şi cărtu- 
rarı Astfel s'a născut tradiția păstrată de Miron Costin asu- 
pra cărților sörbeşti de la Ochrıda, astfel s'a născut şı po- 
vestea istorică de Dimitrie Cantemir şi cronicarul și istoricul 
au căutat să-și exphce din faptele existente introducerea căr- 
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ilor slavone, i e a hmbei slavone ın biserica romănă La 
cel dıntiı avem a face cu o tradiție bazată pe unele fapte 
istorice, la al doilea cu combinaţii scoase din ştiri 1storice. 
De la Cantemir incoace  istorici noștri sau că au repetat 
crezend ceeace a spus el sau, contestănd spusele lu, au măr- 
turısıt că nu pot afirma nimic positiv asupra unu fapt atăt 
de obscur 

Nu de mult s'a atras atențiunea asupra altor două 
ısvoare ce ar fi intemeiate pe ştiri vechi asupra celor con- 
ținute ın Stredowsky şi ın «Carst-venik»ul lu Paisie D Xe- 
nopol ın Istora Romănilor din Dacıa Traiană, lucrare ce 
incearcă să resume tot ce s'a tăcut pănă acuma pentru cerce- 
tarea trecutului nostru, a examinat la un loc aceste 1svoare 
şı a tăcut dın ele deducfu care, dacă ar fi intemeiate pe 
premise adevărate, ar arunca ın adevăr o neașteptată lumină 
asupra aceste. intunecoase chestiuni. Argumentafıa d-lu Xe- 
nopol m'a induplecat a studia din nou sl mai deaproape ıs 
voarele pe care-și zideşte daa teoria asupra introduceri Hh- 
turgiei slave la Românı şı findcâ am ajuns la alte resultate, 
më volu incerca a le espune pe scurt ın acest studiu: volu 
esamına intă pe Paisie, apoi pe Cantemir şi ın fine pe 
Stredowsky 


1. 


Părintele Melchisedek a fost cel dintăi care a atras aten- 
țiunea asupra acelui pasaj din «istoria slavo-bulgară a lw 
Paisie ın care se vorbeşte de introducerea hturgiei bulgare 
in ambele Valachu prin impăratul Bulganlor Asan!) Daa 
pare a nu fi dat insă mare insemnătate acestu pasaj, căci 
in alte locuri, unde vorbeşte de hmba slavă la Romăni, nu-l 
mal citează Astfel in biografia lu Tamblac, unde ne dă o 
scurtă dar frumoasă schiță despre vechea hteratură slavă ın 
țările romăne2), p. Melchisedek nu susține că limba şi lıtur 


I) Umcariul Im Codrescu vol III, pag 107, citat de Xenopol, Istoria, 
pag. 453 

2) Revista pentru Istorie, Archeologie şi Filologie a d-lu Tocilescu 
an II, vol I, pag 47 sg 
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gla slavă au fost introdusă cu puterea de impăratul Asan, 
cı crede că Romănu au adoptat această lımbâ străină ıntr'un 
timp indelungat de conlocuire cu Slavu de Sud și printr'un 
tel de deprindere, ear nu cu sıla «E știut că Romănu, avănd 
hmba lor proprie n'au avut carte și ăncă din vechime au 
adoptat cartea Slavilor de la Sud cu carı au avut relațiuni 
şı politice și bisericești și cu cari se vede că au trăit mult 
timp impreună, incăt se priveau ae ca fâcönd parte din 
familia popoarelor slave de Sud Această deprindere cu car- 
tea slavă a făcut câ... cartea slavă a continuat la Romări 
și in Muntenia şı in Moldova» DI Xenopol exphcă in alt 
chip introducerea cărții slave la Românı. Intemeindu-se pe 
pasajul din Paisie, daa admite că acesta a fost un act de 
violență din partea impărăției bulgărești, care a scos de la 
Romănu din stinga Dunăru creștinismul roman şı Pa inlocuit 
cu cel bulgăresc, intrun timp insă cu mult mai vechiu decăt 
epoca Asăneștilor «pe timpul chiar al regelu Bagor sau a 
urmașului său Simeon» 1). D-sa explică aceasta prin carac- 
terul intolerant al Slavilor 1 e Bulgarılor «care au căutat 
să 1mpună celorlalte popoare religia lor» Greşala d-lui Xe- 
nopol este că a tăcut aceste deducțiuni dintr'un singur pasaj 
al lur Paisie (cel citat ın traducere de ep Melchisedec) şı nu 
și-a dat sılınta să studieze acest pasaj In raport cu toate 
celelalte căte se află ın storia acestula2) Studundu-le pe 
toate la un loc vom vedea că din ele nu putem deduce nicio 
introducere violentă a creștinismului bulgar ın törile romăne 
şı ce e mai mult, vom vedea că ele nu-și au temeiul nici 
intr'o tradiţie naţională bulgară cu fond istoric, cı sunt nişte 
pure combinaţii ale călugărului bulgar dın sec 18 

Pe la 1150, 1storisește Paisie, trăia ın Tărnova patrı- 
archul Ioan, care văzănd nelegiuinile Grecilor ın Bulgaria, cu 
lacrimi se ruga lui Dumnezeu să măntuească pe poporul s&u 


1) Istoria, p 450, 454 Aceste păreri lea repetat fără nicio critică 
d-l Gh Ghıbönescu intr'un articol din revista pedagogică de la Bărlad, 
Gheorghe Lazar. 

2) Ele sunt traduse ın Pic, zur rumanısch ungarıschen Streitfrage 
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de aceste nenorocin Atuncı 1 se arătâ ın vis mucenicul Di- 
mitrie dın Solun şı-ı spuse să aleagă de ţar pe Asan, căci 
acesta va möntul fara bulgărească de Greci «Astfel patrı- 
archul, după porunca lu Dumnezeu, chemâ pe Asan și fratele 
său Petru dın Valachıa (ors Baax1): e erau de neam impö- 
rătesc, nepoți lu Gavrul fiul lu Samoil, ce fusese alungat, 
precum se spune, ın Valachıa» i) Mai departe se povestește 
cum frații Asăneşti au zidit bisenca Sf. Dimitrie Soluneanul 
in Törnova şı cum patrıarchul ın aclamafıunıle poporului Pa 
ıncoronat pe Asan de far bulgăresc «Şi se adunâ poporul 
bulgăresc ca un singur om ın Törnova spre ajutorul lu Asan, 
se adună și armată din Vlacha (BöHECTBO ors Braxig), tri- 
measă in ajutorul lu Asan de gospodari valachı (Bramecrn 
rocnonapn)»> 2). Cu armatele alate Asan se luptă douăzeci de 
anı contra Grecilor şı curğti Bulgaria de e1, ear cu ajutorul 
Sf Teofilact o curğti de eresurı Acı se ıntercaleazâ episodul 
despre cucerirea Valachulor şi introducerea lıturgıcı bulgă- 
reşti ın locul cele latine Fată cum se istoriseşte acest episod 
ın manuscrıptul Toscovic se spune ın vechile manuscrise 
despre acest Asan cel Bătrăn (aşa e numıt Asan I, spre 
deosebire de Ioan Asan ID, că el, după sfatul Sf. Ioan pa- 
trarchul, ar fi chemat din Ochrıda pe Sf. pănnte Teofilact 
şı Par fi pus patriarch in Tărnova Acest prea infelept şı al 
ıntregel lumi ınvâfâtor lumină şı curăți Bulgaria de feluritele 
eresuri, tot aşa curăți de eresurı şı Valachia, de oare ce 
Valachıı primiseră eresul latin la inceput el citeau latinește, 
fund cu latinu de acelaș neam şı de aceeași limbă (kako op 
Tavıne emm, pox”: H asuks) Sf. Teofilact ındemnâ ınsâ pe 
Asan să meargă ın contra Valachilor, el supuse Valachıa şı 


1) Istorya slaveno bolgarskaja, ızd A V Longinovyms, Ljublın 1885 
pag 33, cf ed 1 (Carstvenik, Buda 1844) pag 43 «i taka patriarch po 
povelânıju svjatago (sc. Ioan din Târnova) pozva Asenja ız Vlachıja í Petra 
brata negovago ko to beha ot roda carskago, vnucy Gavrula syna Samui- 
lova» Citez pasajele din ediția inta in originalul bulgăresc, ca să se poată 
compara cu cele din ediţia a doua, in cătva deosebită, cea dıntâı a devenit 
foarte rară 

2) Istorija slaveno bolgarskıja, p 34 
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opri pe Valachı să cetească in limba latină și să se țină de 
legea romană şı le porunci să cetească pe sloveneşte și să 
se tıni de legea pravoslavmică Astfel din acea vreme Va- 
lachu din nou se intoarser€ la pravolsavie şı cetiră pe slove- 
nește pănă nu de mult, cănd Ruşu le traduser& cărțile ın 
hmba valachă» 1) Astfel Asan intoarse la pravoslavie pe 
Romăni şı pe Bulgari ce căzuseră in eresun După aceasta 
se descriu luptele lu cu Grecu «Asan neputănd invinge pe 
Grea (e vorba de primul atac al Bulgarılor, care se știe c'a 
fost nenorocosy treci Dunărea ın Valachıa cu toată armata, 
adună acolo multă armată>2) şı incepi din nou lupta cu 
Grecu, După istorisirea cătorva episode din această luptă se 
spune că «Asan supuse puteri sale ambele Valachıı (Daarm 
06e) și astfel fù glorıficat el pe pămănt și numit impărat al 
ıntregel lumi (mape Bcenencku), de oare ce ımpörafı romanı 
ıl erau tributari, ear pe altı regi ai făcuse supuşi» 3), 
Aceste sunt mal toate datele cuprinse ın istoria lui Paisie 
relativ la luptele Bulganlor şı Romănilor cu Grecu in timpul 
celui dıntâı dintre Asâneştı ele sunt deajuns pentru a ne 
putea face o 1dee destul de precisă despre rolul ce dă el 
Românılor ın aceste lupte, Lăsănd deocamdată la o parte 
analisa datelor ce privesc exclusiv pe Bulgari, să ne ocupăm 
de cele ce ne privesc pe nol şı să ne intrebăm mai mäi de 
toate ce inţelege Paisie prin Valachı și Valachia . Din toate 


r) Cf ed I p 46 47 pozva Asen. ot Ochrida svjatago otca Teofi- 
lakta 1 postav. go v Ternov patriarcha, a Teofilakt . podvigna carja Asenja 
da otıde vo Vlachıja, da ja pokori ocıstı ot rımskaja erest, koja to toga vla- 
dâese vo Vlachıja, 1 tak Asenf otıde 1 pokori í dve te Vlachı: pod svoja ta 
vlastf í zapret: Vlachom, kol do toga ceteha po latınskı) jazyk, da ostavat 
rimskoe 1spovâdamie í da ne cetat po rımskıj jazyk, no po bolgarskıj I povelö, 
stoto ko) to eet po rimskıj jazyk, da mu se otreze jazyk I taka Vlası te ot 
toga prijăha pravoslavnoto 1spovâdanie 1 nacnaha da cetat bolgarskı, dokle 
slâd mnogu vreme Russ: te prevedoha ım sicko to pisame na vlšski jazyk 

2) Cf ed I, p 44 «No Aseni prejde vo Vlachıja s sicka ta sı 
vojska, 1 sobra tamo 1 oste mnogu, ! toga pak prejde Dunav, 1 napadna na 
Grecy te» 

3) Cf ed I, p 45 «Slâd tova AsenY pokorı pod svoja ta vlasti 1 
dve te Vlachı 1 napravı gı poddanny mase ze 1 Rimljane te poddanny, 
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pasajele citate mal sus și din altele ce nu le am citat, resultâ 
fără micro indoeală că Paisie sub Valachi şı Valachia, ce au 
jucat un rol atăt de insemnat ın rösboalele greco-bulgöreşti, 
au ınfeles pe Valach şi Valachıu de dincoace de Dunăre, 
niciodată pe Valachu şı Valachıa de dincolo de Dunăre, a- 
mintite de nenumerate on ın scrutoru contımporanı bizantini 
şı apuseni, cunoscuți şı lui Paisie, parte din originale, parte 
dın compılafule autorilor modern Această insemnare a Vala- 
chiei este la Paisie conseguentă după dinsa ışı explică el toate 
pasajele din autori ın care se cuprinde acest nume Pentru 
Paisie, cu alte cuvinte, n'a existat o Valachie dincolo de Du- 
năre, ın peninsula balcanică, pentru el a existat numai o 
Valachıe dincoace de Dunăre, acea Valachie ce o cunoștea 
ın timpul său și pe care o văzuse ın parte prin calütorule sale 
Romănu ın sec 18, erau prea puţini ın peninsula balcanică, 
ca călugărul bulgar ale căru cunoștințe, cum vom vedea mai 
Jos, erau foarte mărginite, să-și poată inchipui că ın timpul 
lur Asan el erau acolo aşa de numeroşi incăt formau unităţi 
de teritoriu ce purtau numinile de « Vlacha» La o astfel de 
deducție lau adus de altmintrelea şi ısvoarele sale Acestea 
ne vor deslega enigma intregului edificiu de basme și com- 
binaţi asupra cuceririi ambelor Valachı de cătră ımpöra- 
tul Asan 

Paisie — un călugăr bulgar, ce a trăit mult timp ın 
muntele Atos, la monăstirile Chılandar şı Zograf și s'a apucat 
a scrie istoria poporulu seu, din pricina batyocurilor la care 
era expus acesta din partea Sörbilor și Grecilor — a voit să 
resuscite gloriosul trecut al Bulganlor, can ın timpul s&u 
decăzuseră aşa de röu incăt ışı uitaseră și storia Un puternic 
sentiment patriotic ınsuflefeşte scurta istorisire, ce să numeşte 
«Istorija slaveno-bolgarskaja» sau după ıntâla ediție «Carst- 
venikə Pentru misiunea aceasta puterile lu erau insă p.ea 
slabe ela trebuit să se mulțumească a face o compilație 
din isvoare mai mult de a doua sau a treia mânâ şı, hpsit 
find de o cultură mai superioară, de-a utilisa aceste isvoare 
fără noo critică Cele ma. de căpetenie rau fost «Il regno 
degl Slavi» a lu Mauro Orbını şı Cronica lu Baronius şı 
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acestea ăncă nu ın originale, cı ın traducerile prescurtate ru- 
seen 1) V. epilogul eu Paisie ieromonac şi proigumen al 
Chilandarulu am combinat şı am tradus din lımba rusească 
pe hmba bulgărească şı slavonească etc (ed II p 79) După 
aceşti dol autori expune mersul store. poltice, pentru 1sto- 
na sfinților, la Bulgari destul de numeroși, s'a folosit de vie- 
tele acestora ın manuscnpte (a cunoscut puține) și de cărţi 
bisencești, ca Proloage şı Cormcaja (v p 32, 41, 46 din 
ed 1), se pare că a cunoscut şı unele astori greceşti (v 
p II ed ll «astfel scriu Grecu in stole lor») și două trei 
documente, de care vom vorbi mal incolo 

Compılatıa lu Paisie n'are nicio valoare ștunțifică Cu 
toate că nu avem nicio ediție critică a manuscriptului söu și 
prin urmare nu știm ce formă a avut redacția originară (re- 
dacția primei edițiuni este plină de cele mai extravagante 
basme, ce nu se află in manuscrisul lu: Toskovic, după care 
s'a făcut a doua ediție), putem spune şi azi, cu oarecare re- 
servă, ceeace a spus İirecek ın istoria Bulganlor p 519 ed 
germ. pentru cercetarea critică a trecutului Bulgariei lucra- 
rea lui Paisie n'are o valoare mai mare decăt Fırdusı pentru 
istoria veche a Persiei sau Kacic pentru storia Dalmației 2) 
Dacă ne ocupăm dar de acest autor, n'o facem pentru 1m- 
portanta lu 1storică, cı fundcă sau găsit intre ınvâfatı unn, 
care să iea ın serios notițele cuprinse in storia sa, intre a- 
ceştla și prof L Pic, care ın ultima scriere asupra noastră 
«Zur rumanısch-ungarıschen Streitfrage» Leipzig, 1886, nepu- 
tănd aduce nici un isvor nou pentru epoca obscură a istoriei 
noastre, se incearcă a scoate din combinaţule lu Paisie, o 


I) Ambu sunt citați la pp II, Is, 80 dın ed II Titlul traducerii 
ruseşti a lu: Mauro Orbini, făcută ın timpul lu: Petru cel Mare la 1722, St 
Petersburg este ` RÉI, HCTOl0T)d011, H014T14, HMEH€ CABAI Kapora 
CXABAHCKOTO 49 mic 

2) Asupra lu Paisie şı importanței lu. in literatura neobulgarâ a scris 
Drinov două articole ın jurnalul bulgar <Periodicesko Spısanıe>, unul la 1871 
(Brăila) Paisie, vremea, istoria și elevi lui, al doilea la 1886 cu ocasia edi- 
Dei a doua a istorier Drinov nu se atinge de valoarea istorică a acestei cărți, 
cum se vede, nic: dinsul nu: atribue o astfel de valoare 
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nouă dovadă pentru stăpămrea Bulganlor la nordul Dunăru 
ın sec 12 și 13 D. 

Tot ce spune Paisie despre Romăm se poate resuma 
in următoarele Asan cuceri ambele Valachi şı introduse 
lmba bulgară ın bisericile lor Inainte de cucerirea lor el că- 
pâtâ ajutor de la prıncıpı valachi și-și completâ armatele sale 
cu o armată dın Valacha Tot dın Valachıa eşırë Asan și 
şı fratele său Petru inainte de incoronare Aceste trei fapte 
principale, pe care Paisie le dă drept istorice,—el nu s'a indoit 
de fel de realitatea lor — au intrat ın expunerea lui nu din 
tradiţii naționale bulgare, cum e aplicat a le explica d Xe- 
nopol, nici din vieți de sfinți, in deosebi a sf. loan din Tăr- 
nova (care dealtmintrelea nu e cunoscută pănă acum), cum 
voeşte să le exphce d Pic ele au intrat in expunerea lui 
Paisie ın urma combinaţulor făcute de dinsul din știrile gă- 
site ın ısvoarele de care s'a folosit și din faptele istorice, lui 
contimporane 

Un pasaj din traducerea rusească a lui Mauro Örbini 
Va făcut să creadă că Valachia exista ın timpul lu Asan ca 
stat deosebit intocmai cum era pe timpul său, el nu face 
decăt repetează acest pasaj cănd vorbeşte de ajutorul dat lu 
Asan, după fuga lu dincoace de Dunăre, cu deosebirea nu- 
mal că ın loc de «Romăni» el pune «principi romăn» ne- 
ştund că pe la 1186 nu exista ăncă oc principatul Valachiei, 
nıcı al Moldovei. Eată pasajul de care vorbim (p 318) 
Heri m AceHb me;elpaBa CA "enn IIDITeRIH Ia HÖMOMU Kb 
Bozoxons. Ceva mal incolo AC Hb BOSBPATA CA CE BOLCKINE 
CUugHNE CBOINS H BONONCKINE Traducerea rusească se tine de 
originalul italian, ale cărui pasaje corespunzătoare sunt «Al 


1) V. scrierea citată, p 61 sg D nu Xenopol a cunoscut această scriere 
la compunerea istoriei sale şı ar fi trebuit să ia in considerare desvoltările 
lu Pic desi ele n'ajung la nici un resultat După multe presupuneri Pic 
inchee din pricina hpse. originalelor folosite de Paisie, călugărul bulgar va 
remănea un ısvor foarte turbure, ceeace spune el poate cu toate acestea să 
intre in domeniul posibilitățu, p. 71 cf p 75 spusa lu Paisie asupra Va- 
lachiei nord-danubiene nu e in domeniul imposibilității Acestea, cu toate că 
cunoaşte şı citează chiar pasajele din Nicetas Choniates şı Orbını, p 69 


www.dacoromanica.ro 


ANALISA CRITICĂ 303 


hora Tasen ın compagma del suo fratello e d'alcun baroni, 
passano ıl Danubio riccorsero all” auto de” Valachı vicini» 
şı ın alt loc «Il re dei qual (sc Bulgari) Tasen havendo fatto 
un giusto esercito dell suo: e de” Valachı> 1) 

Originea acestor notițe sunt spusele lu: Nicetas Cho- 
miates care povestește că Petru şı Asan după ce au fost res- 
pınşı in primă luptă de armatele imperiale «ro» “Jorgov Oe 
Wmqoav vol voürov dıardwı odevolL tois öz "ett dou ExwvYaig 
mgoctuitav», ear mal departe «ol dă regl x0v 'A4oov foofa- 
got tov "lorgov dıafdvreç xol) volç ExüSouç ovuyiğavreç», (p 
487, 488 ed Bonn). Mauro Orbim a tradus pe Evo cu 
« Valachi», dın Mauro Orbını Valachı au trecut ın traducerea 
rusească Bozoxu, şı din aceștia Paisie a făcut rocnoäup BO- 
JomeKkH. Că Nicetas n'a inteles sub Exv3e: pe Românu de 
dincoace de Dunăre, cı pe Cumanı, se vede din narațiunea 
de mai departe a lu, unde vorbește de Romănu din Hem 
ce deter€ foc cırezilor de bucate şı pe care 1 numeşte tot- 
deauna «Bioyor». 

Admiţănd odată existența gospodarılor valachı pe tım- 
pul lu: Asan nu ia fost greu lu Paisie să meargă mai de- 
parte in combinaţiunile sale De oarece acești gospodari au 
dat ajutor lu Asan, ear armatele de Valachı se pomenesc 
in decursul lupte. de independenţă, el au trebuit să se afle 
intrun raport de vasalıtate cu puternica impărăție bulgă- 
rească, Paisie, neaflănd ın svoarele sale vremea cănd a tre- 
but să se intimple supunerea Valachiei, o puse in timpul de 
glorie a lu Asan, cu atăt mai mult că la aceasta 1-a dat 
motiv un titlu al impëratului loan Cahman Asan, atrıbuıt de 
dinsul lu Caloian, urmașul lui Ioan Asan I. Acesta e cu- 
noscutul titlu din documentul fals al monăstim Zogratos, ın 
care Calman (după Paisie Caloian) să numeşte cimpărat al 
Tărnova şı al lumu intregi, al Bulganlor, Grecilor, al Mol- 
dovlachaea, al târu ungurești pănă la Buda și Viena, . . stă- 
pănind ıntreagâ lumea». Dacă acest document, pe care Paisie 
nu putea să-l recunoască de fals, numea pe Caloian impărat 


1) H Regno degh Slaw, Pesaro, MDCI, pp 445, 446 
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Moldovlachreı (bro MoanoBrama) era foarte natural să deducă 
că şi Asan, premergătorul lui, a putut să se numească astfel 
Și că așa a judecat Paisie se vede din pasajul in care spune 
că loan Asan I «a fost glorificat pe pămănt şı numit impE- 
rat al lumu intregi, maps BCeNeHcki>, (p 36 ed ID Acest 
titlu nu poate fi luat decăt din aceeași diplomă falsă, unde 
Cahman sc Caloian se numeşte caxoxp.eenp BCIEĂ BPCENAHEN 
ŞI BAaCTE ENYMAA BbGl€İ prckannan 1) De acı se explică și acea 
notiță din Paisie că Asan a cucerit ambele Vlachu, Baxan 
0öe, 1. e Moldova şı Valachia, cuprinse ın titlul lu: Caloian 
sub un Singur nume Moldovlachıa Paise a privit țările ro 
măne ca supuse 1mperiului bulgăresc pănă la căderea acestuia 
sub Turci Cănd istoriseşte impărțirea lu intre Sracımır și 
Şışman ne spune că «Ochrıda cu fara Arnăuţilor forma o 
parte, ear Tărnova cu Valachia altă parte, (p 40 ed 11). 
o aserțiune ce cade pe seama ignoranței lui Paisie, nu a 1s- 
voarelor sale Tot ca o dependență a Bulgariei pare să fi 
privit el Valachia şı inainte de Asan, de oarece ın două ło- 
curı ne spune că reen bulgarı s'au refugiat ın Valacha 

odată despre Gavrul fiul lu Samuil şı a doua oară despre 
ınşışı fundatoru 1mperlulul al doilea bulgăresc, despre care 
spune că au fost chemaţi «dın Valachia», după dinsul 
el au fost nepoți lu Gavril fiul lu Samuil și au trăit 
in Valachia pănă ce le-a vent răndul să-și reocupe tronul 
strămoșesc De unde a luat Paisie această știre n'am putut 
afla. mai probabil este că a scornit-o el ınsuş ca să scape 
originea națională a Asăneștilor Patriot bulgari nu vor să 
recunoască mici azi că Asăneștu au fost Românı cu toate do- 
vezile evidente ale scritonilor contımporanı cu atăt mal puţin 
putem pretinde aceasta de la Paisie a cărui misiune era des- 
groparea glonosulu trecut bulgar In 1syparele ce le-a avut 
el la indemănă, Petru și Asan se numesc «boeri bulgari» sau 
«Românı>, nicăeri (afară de corespondenţa papală, pe care 
Paisie n'a cunoscut-o) nu se numesc descendenți din imp- 


1) Aprılov, Bolgarskıya gramaty, p 31 
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rap primului imperiu. Cf. Nic Choniates, p. 482 Geer de 
ol roi xazoi mgorovoyol xo) vo tYvos 020v dvacsicavreç Né- 
toos zis xo) "do&v Ouoyeveis xe) ravroonogot, Mauro Orbını 
P 444 autori di questa ribelhone furono Pietro et lasen, 
baroni di Bulgaria, in traducerea rusească p. 317 Gonrapsre, 
Geoffroy de Villehardoun p 117. ce lohannıs etait un 
Blaque, Nicet Chorn ó Muoöç "ladivyyş, p 815, 829 ed 
Bonn. (Mvodç este identic la Nicetas cu BAdyoç, p. 482 ed. 
Bonn) Se pare că Paisie a cunoscut acel pasaj din Nic. Cho- 
niates, unde se povestește incidentul cu un popă prisomer ce 
cunoștea lımba valachă şı care se ruga lu Asan ın această 
hmbă să-i dea drumul, crezend că- va face o plăcere vor- 
bındu-ı in lmba lu. maternă (02 duoyoviaç wç İdenç zis vöv 
Bidyov povis sis tieov avtov exsahoüuevoç, p. 617 ed Bonn) 
Paisie insă, in loc să recunoască pe Asöneşti de Vlachı, n 
fâcü c'au trăit numai in Valachia ca refugiați Că or fi avut 
niște .svoare indigene noğ necunoscute pănă acuma, cum 
vrea să creadă Pic, op. cit p. 67, nı să pare puțin probabil, 
după ce am văzut modul ın care şi-a combinat el intreagă 
această stone İmposibili nu este această părere, cum nici 
una nu este imposibilă căt timp se pot descoperi noue 1s- 
voare pănă atunc să ne explcăm- insă lucrunle necunoscute 
prin cele cunoscute İn edificiul lui Paisie noi nu putem vedea 
nic. atătea tradiții naționale, cum voesc să vadă ıntr'ınsul unu 
scrutorı bulgari 1), nıcı atătea resturi de croma vechi bulgă- 
reen — pe care dealtmintrelea Paisie nu le citează niciodată 
—, cum ar dori să vadă cer ce vănează după aceste cronic! 
prin vechea literatură bulgărească 2) 

De unde a luat Paisie știrea despre stirpirea catolicis- 
mulu ın Valachia și introducerea pravoslaviei, n'am putut 
afla el se provoacă la niste cărți vechi manuscrise (BB cra- 
px PYKOIUCHUX KHHIPE) dar ce fel de cărți au fost acestea nu 
ne spune İn ısvoarele bulgărești cunoscute pănă acum ver- 


r) PakoBekili HBkonko pun o AC HIO HEPBOMY, 1869, passım 
2) V articolul lui IL A CETpEy, despre cultul lu Metodu şı Ciril 
ın Bulgaria, ın ÖNOTOTUYECKLİ BÖCTEHKB, Varşava 1888 


C, L. An. XXIIL No. 4.—28,810 20 
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siunea Ju Paisie nu se află nicăiri Ea este insă aşa de fa- 
buloasâ ıncât mı se pare a fi mai cur&nd o combinaţie, decăt 
un imprumut din manuscrise O viață a lu loan patrlarchul 
dın Tărnova n'a putut avea inaintea ochilor, căci un astfel 
de patriarch mo nu este cunoscut in Törnova Teofilact, 
care după dinsul a fost autorul moral al copnventunn Va: 
lachilor, n'a trăit ın timpul lu Asan cı cu mult inaintea lui 
şı n'a fost Bulgar de neam, cı Grec Paisie la făcut Bulgar, 
de bună samă din pricina predislovulor, ce se află de obicelu 
la inceputul evangelulor slave intrebuințate in Bulgaria şı la 
noi. Se poate să fi cent undeva că Teofilact din Ochrıda 
s'a sılıt să stirpească eresunle dın Bulgaria şi cu deosebire 
eresul Bogomililor (cf. p 71 ed. I n mporgams (sc. Teofilact) 
epecb HOBATIAHCKYO H APMAHCKYO ott Oonrapıs); a putut să ce- 
tească chiar că Teofilact a combătut şı eresul latin in Bul, 
gana, căci. incercörile papel de-a supune pe Bulgari bisericel 
latine sunt cu mult mai vechi decăt Teofilact şı nıcıodatâ 
nau fost mal statornıce decăt tocmai in timpul Asăneștilor 
Nu este prin urmare imposibil, ca in povestea lui Paisie să 
să se afle un resunet al ıncercörilor de uniune ale lui Ino- 
centlu III 1) ın tot casul insă mi se pare neindoelnic că 
Paisie a intins această activitate a Im Teofilact și asupra Va- 
lachiei in urma noflunu, ce şi-o formase despre Valachia ca 
provincie bulgară Aceasta a făcut-o cu atăt mal ușor cu căt 
el ştia din cărțile ce le cetise că Românu sunt un popor de 
neam latin 1 e de aceeași origine cu catolıcıı din apus. 
Era natural dar că și el să fi avut cândva lturgia latină și 
credinţa latină Ca să-și exphce insă cum s'a făcut de Va- 
lachu ın timpul s&u ceteau ăncă cărțile slavone ın biserici 
— aceasta o putea ști Paisie de la cğlugâru romăn: din Atos— 
şi-a inchipuit că Asan lea introdus odată cu supunerea fâru 
lor. O dovadă despre acest mod de găndire a lui Paisie ne 
dă o altă notıfâ din istoria lui, unde se spune că «Asan po- 


1) Cf p 35 ed II, unde se spune de Sërbi, că in timpul lu: Asan e: 
se țineau de ceresul roman» (bmueka epecb XOpxanı) şı dın pricina aceasta 
pormră rösbolu asupra Bulgarılor (PATOBAIE H'a HOƏDEBH GOATApCEIA) 
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rund tuturor monăstirilor grecești să cetească in lımba bul- 
gară «(să ințelege slujba bisericească), p 45 ed I Spusa 
că Ruşu ne-ar fi tradus carțile ın hmba romănă pe lăngă 
ıgnoranfa lu Paisie ma dovedește şı faptul că el a putut 
auzi de la călugări romăn dın Atos că din Rusia ne-au 
venit tipografi la no. ın ţară 


II. 


Legenda Ju Paisie despre lıturgıa slavonă se găseşte 
sub o formă cu totul deosebită la Dimitrie Cantemuir!). In 
capitolul despre alfabetul moldovenesc din descnerea Mol- 
dove invăţatul principe istoriseşte astfel introducerea alfabe- 
tulu cırılıc la Românı' Inainte de concılıul de la Florenţa 
Moldovenii ca toate celelalte popoare ce se trag dın săngele 
roman intrebuinţau literele latine. În urma acelu conciliu insă 
mitropolitul Moldove: trecănd la ume contra voinței fâru, 
urmașul său Teoctist, bulgar de neam și fost diacon al lut 
Marcu de la Efes, sfătui pe Alexandru cel Bun să alunge 
lterıle latine din cărți ca să se tae orice posibihtate tinerimii 
de-a face cunoştinţă cu eresul latin. Astfel introduse el bar- 
barıa ce se află şi azı in Moldova: Moldovenii pe lăngă lte- 
rele alfabetului cırılıc trebuiră să inventeze ăncă căteva tere 
pentru a exprima acele sunete dın lımba lor ce nu se află 
la Slavı, el au ajuns astfel a avea ın alfabetul lor mai multe 
tere decăt toate celelalte popoare europene (47 la număr). 
Fn şı Deele de boieri sé instruiau după această reformă nu- 
mai ın limba slavă, ca să poată ceti cărțile sfinte; horolo- 
giul, otoichul, psaltirea, cei mai ınaıntatı evangelule, apostolul 
şı pentateuchul, Oamenı care să se ocupe cu gramatica slavă 
nu erau; gramatica aceste. lımbı scrisă de Maxim dın Creta, 


1) Ele nu stau ın nicio legătură una cu alta, de un imprumut nu 
poate fi vorba de oare ce manuscriptul lu: Paisie era gata cu cel puțin Io 
anı inainte de-a se publica intöraşı dată descrierea Moldove: (Buschings Ma- 
gazin 1769—70) Mscr. lu Paisie era gata pe la 1762 şi pe la 1765 l'a dat 
să se copieze in kote] V Dono in Penodicesco Spisanige, 1/54 fasc. 4. 
p. 8 9 Cantemir nu l'a cunoscut. 
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pe care Ruşu ıl țin de sfănt, era foarte rară Abia in seculul 
trecut mcepü a se revărsa o lumină de cultură asupra Mol- 
dovel prin legăturile ın care intra Vasılıe Albanul cu patrı- 
archul de Constantinopole acest principe aduse dascăl grec: 
ın ţară, puse pe fu de boieri să inveţe grecește și porunci 
ca ın biserică să se cetească la o strană ın grecește Acelaş 
principe introduse și tipografie moldovenească și porunci să 
se tipărească in hmba romănă evangelule și apostolul apo: 
hturgia intreagă și legile ţări (Descriptio Moldaviae, ed 
acad, p 152 sq) 

Aceşta e in scurt cuprinsul capitolului consacrat de 
Dimitrie Cantemir «hterelor moldovenești» Să ne oprim intăi 
asupra celor spuse despre introducerea literelor chirilice și să 
ne intrebăm sunt oare spusele lui Cantemir resultatul unei 
tradıfıı auzite de dinsul ın ţară și perdute deatuncı incoace, 
sau nu sunt ele altceva decăt combınafıunıle lu erudite? 

Eminentul cunoscător al store noastre bisericești, pă- 
nntele Melchisedek, citănd ın biografia lu Tamblak intreg 
pasajul despre introducerea chırılıcelor prin Teoctist, zice 
Mai toate aceste aserțiuni sunt pure invențiuni, fără nicio 
bază istorică şi contra adeveruriler istorice descopente in 
urmă Cantemir lıpsıt de documente istorice, le indeplineşte 
prin fantasia sa, bazat poate pe miște tradıfıunı vage şı dege- 
generate ale contimporanilor și fără noo legătură logică cu 
evenimentele adevărate storice, antecedente şi consequente 
faptelor ce le descrie}. (Revista lu Tocilescu, loc cıt p 43) 
Cu această părere a p. Melchisedek, făcănd oare care reserve, 
putem fi de acord Nu vom repeta acı rectificănile făcute de 
p. Melchisedek pe baza documentelor ıstorıce asupra timpului 
in care a păstorit Teoctist in Moldova, asupra predecesorului 
său Tamblak şı asupra intregei mișcări rehgioase ce a tur- 
burat spiritele Moldovenilor ın a doua jumătate a secol 15: 
acestea sunt foarte bine espuse in monografia citată Vom 
releva numa: acel moment din viața bisericească a Moldovei, 
care a putut da naștere unei tradiții de felul cele: ce o gă- 
sım la Cantemur şi care, după pöyerca noastră, a fost in pea- 
lıtate puma causă a legendei despre hterele chirilice. Acest 
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moment este trimiterea deputafıunı moldovene la Ochrıda, 
despre care vorbeşte Miron Costin astfel: Trimis'au și Ale- 
xandru Vodă cu voia ţări sol cu Grigore Tamblak. N'au 
aflat solu lu Alexandru Vodă ma pe patnarchul, nici pe 
impăratul la Țarigrad, ce ear se intorcea neisprăvind nimica , 
nu le-au părut a fi cu cale, ce s'au dus la Ochrida unde 
găsind pe episcopul de Ochrıda și dăndu-și sola la dinsul 
că erau trimiși pentru ınvâfâtura legu luat-au deacolo şı 
preoti şi cărți sörbeştı de toată oründucala bisericer» Astfel 
completează Miron Costin spusele lu Ureche asupra trımı- 
terei lu Grig Tamblak la soborul din Florenţa (Cronicele, 
ed II, p 140) Părintele Melchisedek, interpretănd aceste 
spuse ale cronıcarılor ın raport cu evenimentele contimpo- 
rane, ajunge la conclusia că o deputafıe moldovenească, ın 
fruntea căreia s'a aflat Tamblak, (ce fusese ales mitropolit 
după moartea lui Macarie) trimisă la Ochrıda, nu la Constan- 
tınopol şı cu intenția nu de-a pregăti umrea cu Roma, ci 
dea protesta ıncontra ei, poate fi admisă ca fapt istoric 
neindoelnic, Această deputație a fost provocată de inten- 
Dune patriarchatului, ce voa să impue Moldovenilor un mi 
tropolıt grec și partısan al uniri Alexandru cel Bun a tara 
intreagă n'a voit insă aceasta, cı in urma sfatulu dat de 
Tamblak, s'a hotörit a reino) vechile relații cu Ochrıda şi a 
trimite o deputafıe acolo, care să declare a) nepartıcıparea 
Moldovenilor la sinodul ce se pregătea pentru unırea biseri 
cılor, și b) recunoașterea supremației duhovniceşti a archie 
pıscopıeı de Ochrıda, ear ın schimb să ceară de la archiepis- 
copul de Ochrıda, c) recunoașterea lui Tamblac de mitropolit 
al Moldova și d) să aducă cărți şı preoți sörbeşti ın Mol- 
dova (p 34—35 din Revist Toc) 

Aceşti preoți şı aceste cărți söibeşti, despre care isto- 
risește Miron Costin pe temeiul de bună seamă al unei tra- 
dp păstrate ăncă pe timpul său, au fost după părerea mea, 
primul motiv ce a ınduplecat pe Cantemir să-și zidească 
cunoscuta sa teorie asupra literelor chirilice Aceasta reese 
din ideile ce le espune dinsul ın alte părți ale scrierilor sale 
şı asupra cărora nu sa atras atențiunea S'a spus numai că 
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legenda lu Cantemir este sau o tradiție păstrată ın popor 
şı inregistrată de dinsul fără nicio critică sau o invențiune a 
fantasiei sale, hpsită de orice temelu istoric. Nici una nici: alta 
din aceste soluțiuni nu poate fi dreaptă In legenda lu Can- 
temir se află fără indoeală două elemente un element tradi- 
Donal şi unul rațional, cel dntä e imprumutat din cronicele 
tiri, pe care Cantemir le cunoaşte foarte bine, al doilea 
este resultatul convingerilor sale aşa zıcönd ștunțifice asupra 
istorie! noastre, 

Cantemir era pătruns de deea orginei noastre romane 
ıntocmal ca şı școala ardeleană de mai tărziu El susține ın 
toate lucrările sale istorice originea romană și continuitatea 
elementului romăn in Dacıa Traiană: după dinsul limba noas- 
tră este lımba coruptă romană, amestecată cu foarte puține 
elemente dace şı cu cuvinte imprumutate de la popoarele 
vecine, după dinsul Romănu au trăit cu ınstıtufule dreptului 
Roman de la Traian pănă la Dragoş numa barbaria tım- 
purılor ne-a făcut să le pierdem și să mprumutăm sub Ale- 
xandru cel Bun pe ale Bızantınılor, după dinsul chiar legea 
noastră 1 e relhgia a fost pănă ın timpul mtemeer Mol- 
dovel legea romană, latină Conform teorie. sale și in acord 
cu tradiţia națională a cronicelor, Cantemir a crezut că prin- 
cıpatul Moldove a fost inființat de nobiln romăn: sub condu- 
cerea lu Dragoş, al căru strămoşi trăiseră pănă atunci ın 
munţii Transilvaniei și Maramureşulu, Fundatoru au fost 
«nobılı de sănge roman» (cuncti enim Romano semine orti 
acque nobiles habebantur) numai poporul s'a amestecat mal 
in urmă cu sănge străin 1), Ce rehgie puteau dar să aibă ın 
mintea lu Cantemur acești nobih de sănge Roman, pogoriti 
dın Transilvama şı Ungana, țări supuse după dinsul totdeauna 
numa! curie: Romane? Nicio altă rehgie decăt cea latină 
Ideea aceasta o espune Cantemir ın treacăt prin următorul 
argument, 

Vorbind de religia Romănilor Moldoveni, Cantemir spune 


I) Descrıpuo Moldaviae, ed Acad p 121 Toate aceste idei sunt 
imprăștate ın descrierea Moldovei şi Cronicul Româno-Moldovlachılor 


www.dacoromanica.ro 


ANALISA CRITICĂ yıl 


că inainţe de descălecare, pe cănd se aflau ăncă cu Transıl- 
vana şı Ungaria, e1 se țineau de biserica occidenfalâ care 
pe acea vreme nu se deosıbea inţru nimic de cea orlenfalâ 
aceasta fundcă, pe căţ stia el atunci, părțile Transilvaniei şi 
Ungarie: mau fos miciodaţă supuse patriarchatului Constant. 
nopolitan, ear ın istoria Moldovei nu se ştia de nicio frecere 
a Moldovenilor de la o lege la alça Eaţă cuvintele lu For- 
Ussimum autem, uf haec ın ţransiţu moneamus, nobis in ea 
constantıa, qua Moldavı onentah ecclesiae adhaerent, contra 
omnem neoterismum laţere videţur argumenţum. Constat 
enim inter omnes, quibus cogniţae sunt ecclesiasțicae histo- 
riae, Transylvamam et Hunganam, quae nosţrorum popula- 
rum ante instauraçam Moldaviam sedes erat, nunquam Coni 
stanfınopolıfano throno, sed semper Romano paruisse, adeoque, 
antequam Luţheri Calvimque secţae illas regiones, invasissenţ, 
cuncfos eorum incolas occidentalis ecclesiae fuisse filios. Tam 
vero cum Dragoszı sequaces laudem, quam ıbı professi fue, 
rant, religionem semper retinuerin, (neque enim ullıbı memo: 
riae prodışum est, eos negafo occıdenfalıs ecclesiae symbolo 
orlenfalıs rițibus nomen dedisse) illa vero cum orlenfalı ın 
omnıbus ac sıngulıs consenflat, manifesţo paţeţ, eandem anı 
Dous temporibus ın occidente viguisse, quam nunc solus 
retinet oriens doctrinam (Descripţ. Mold, ed Acad p 139 140) 
Pe baza acesţu pasaj cred că puţem restitul mersul cugețăru 
lui Canţemir asupra lıferelor chırılıce ın acest chip  Romănu 
Moldoveni, trigğndu-şı originea din Transilvama și Ungaria 
şı find pe lăngă aceasfa un popor de sănge roman, au avuf 
ca foafe celelalçe popoare care derivă de la Romanı, la 
incepuţ lımba şı scrierea laţină ın biserică Cu acestea au 
trecuf el in Moldova şı cu ele au rä pănă ın fımpul con, 
calulu: de la Florența O recere de la religia romană occi- 
dentalä la cea greacöioriental4 nu sa ıntımplaf de oare ce 
pe acele tımpuri ambele religi erau idențice Moldoveni au 
pöstrat pe cea catolică curati cum au pâsfrafıo infreg resš, 
rıçul Cânnd insă impğrağul Paleolog ıncercâ unirea cu biserica 
apusului, care se depörtase de la ınvâfâturıle adevăraţei bn 
serici a lui Christos, Moldovenu 1ubiţorn de cele vechi și 
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detestaton a oncăre! inolri ın treburi religioase, Dau pri- 
mit umrea cı au remas pe lângă credinţa lor ortodocsâ 

Fund ınsâ că patnarchatul constantinopohtan o primise, 
e. sau despărțit de supremația acestuia şı sau supus de 
bunăvoie supremație: patrıarchulu, de Ochrıda  Deputaţa 
trimeasă la Ochrida aduse de acolo preoți şi cărți sërbesti 
1 e slavone, curate de orce eres latin. Acestea inlocwră 
cărțile latine de pănă atunci şı fâcur& ca Românu ın timp de 
două veacuri să păstreze ın biserică o hmbă străină lor. In- 
troducerea lımbeı şı cărților slavone inseamnă dar ın mintea 
lur Cantemir reacția adevăratulu' ortodoxism contra uniunii 
cu Roma. Aceasta a fost originea barbarie: de neştunfâ sub 
care a gemut Moldova două veacuri, ear autorul aceste! bar- 
barı a fost fanaticul ortodox Teoctist, elevul vestitului apa 
rător al bisericei ortodoxe Marcu din Ephes, care a știut să 
convingă pe Alexandru cel Bun că introducerea scrieri sla- 
vone 1 e a cărților şi prin urmare a lhmbe: slavone ın bise- 
rıcı va scăpa fara de eresul latin Cantemir vorbind de hte 
rile slavone, nu ıntelege numai: hiterele, ci intelege şı lımba 
slavona aceasta se vede dın continuarea naratlunı sale, ın 
care ne spune că după reforma lu Teoctist, fir de boeri, ca 
să poată ceti cărțile sfinte, trebueau să invete hmba slavonă 
(cu htenle slavone), că aceasta era foarte ab cunoscută ın 
Moldova din prana lipse: de gramatıcı, și că după două vea. 
cun abia, Vasile Lupul se găndi a pune capăt aceste: bar- 
barlı, ıntroducönd lımba romănă ın biserici 

Mı se pare dar că e greșită ıdeca d-lu Xenopol, care 
crede că notița lu Cantemir nu poate fi decăt o tradiţie din 
causa «lipsei de logică a cuprinsului ei» (p 452 din 1stori€) 
E adevărat că capitolul ın care se găseşte această pont e 
intitulat «de lteris Moldavorum», dar ın acest capitol Can: 
temir infelege prin  hterae» nu numa: alfabetul cı și elitera- 
tura? sub această rubrică intră ceeace spune dinsul de hte- 
ratura slavă bisericească, de hteratura greacă şı infine romănă 
şı latină ın Moldova Cantemir sub acelaș titlu vorbeşte şı de 
alfabetele romăne şi de curentele hterare ce au domnit la 
nor el pune introducerea limbei slave ca causa principală a 
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intunerecului ın care au trăit societatea romănă pănă la Va- 
sıle Lupul, de oarece ın acea hmbă Romănu nu puteau cet 
altceva decăt cărțile slujbei bisericești cf. «Sermonı slavico 
operam dabant ın quo cum alae scientiae trad: non possent» 
şı «postquam sub Basılı Alban: prıncıpatu oecumenico throno 
reddıta fuerit Moldavia expergefteri et e profundıs qulbus 
obsıta barbaris tenebris ad lucem alıguantulum perducı coepit» 
p 153 loc cıt Greşiti mı se pare și explicarea ce o dă 
Syrku ıntr”o recensiune a lucrări p Melchisedec Domnia sa 
crede că Cantemir a imprumutat notıfa de care e vorba «dın 
vre-o cronică de la inceputul sec 16 lea compusă ın Transil- 
vania pe temeiul unor fapte 1storice insă cu tendinţă lămurită 
romano-catolică sau umiată sau cel puțin sub o puternică ın- 
fuenti a acestei tendințe 1)» Lăsănd la o parte faptul că 
cronice romăne dın sec 16-lea ın Transilvama nu sunt cuno- 
scute şi că Cantemir, pe căt știm noi, nu spune nıcdırı că s'ar fi 
folosit de o astfel de cronică, nı se pare stranie deea că nu- 
mal ın mintea unlafılor s'a putut naște această versiune despre 
alfabetul chırılıc Ea s'a născut de bună seamă ın mintea lui 
Cantemur ın legătură cu deea lu asupra credinţei de o dinioară 
latine a Romănilor Nu e de hpsă să alergăm la asvoare 
străine, pe care probabil că le-ar fi citat Cantemir dacă din 
ele și-ar fi scos acdastă pont, cănd putem so explicim din 
ınsâşı operele lu Cantemir Tot așa nu este de hpsă a atribui 
o «origine unlatâ sau antipravoslavnică» păreri lui Cantemir 
că alfabetul Moldovenilor are cele mal multe htere din toate 
alfabetele europene și că aceasta este o barbane Cantemir 
cunoștea prea multe lımbı și alfabete ca să n'aibă de hpsăa 
a auzi de la altı că alfabetul romăn are 47 de htere şı că 
această bogăție este superfluă A căuta originea acestor 1dei 
intre uniţi din Transilvania este un anachronısm ele se a- 
seamănă ce- drept, cu ideile școalei naționale de la sfirșitul 
sec 18 și inceputul sec, 19, In timpul insă cănd a compus 
Cantemir descrierea Moldovei deabea să tăcuse unirea (1700) 


r) diy gar, MIIEHCTENCTBA, HAPONHATO NpOCREIEeRIA, 1884, fasc 
Nov p. 141 
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şı deile hterare ale lu Klein, Şincai, Petru Maior şi celorlalți 
s'au vit la lumină aproape cu un secul mal tărziu (intre 
1780—1800) Că ele ar fi fost ăncă ın sec. 16 sau 17 aşa de 
respăndite ın Transilvama ıncât să le fi imprumutat Cantemir 
de acolo, este un lucru nedovedit 


III, 


«Âncâ dıscıpulu lu Metodiu şı Ciril, poate chiar din 
timpul cănd ınvâfâtorl lor predicau in Moravia, prin urmare 
ăncă de prin secolul IX-lea, se incercase să introducă forma 
slavă a creștinismulu la Românı din Dacıa, câcı un docu- 
ment aproape contımporan ne spune că dintre ucenicii marl- 
lor apostoh Bezrad ar fi propoveduit ınvâfâtura lor ın Unga- 
na, VVyznog ın Poloma, Nawrok ın Rusia, Oslaw ın Silesia, 
ear Moznopon n muntun Romămilor», (Xenopol, Istora p 451) 
Dacă documentul din care şi-a luat Stredowsky notita despre 
acești apostol a1 Slavilor şı Romănilor ar fi in adevăr «aproape 
contimporan», el ar fi cel mai prețios isvor pentru chestiunea 
ce ne preocupă am şti aproape tără indoeală că Romănu au 
primit creștinismul slavon de la ınşışı elevu lui Ciril și Metodiu 
Din nenorocire insă documentul ce ra servit de izvor lui 
Stredowsky este cu şapte sau opt veacuri mai tărziu decăt 
epoca lui Cl şı Metodiu, și prin urmare n'are nicio valoare 
istorică 

D-nu Xenopol a imprumutat pasajul luı Stredowsky 1) 


1) I dăm intreg acı Now siquidem isti apud nos antıstıtes, de resi- 
duis Slavorum gentibus superstittonum errore adhuc irretitis admodum solli- 
cıtı . verb! dıvını doctores per terras Slavorum gentilium ablegarunt Tales 
sunt apostolorum nostrorum mıssıonarıı Bezrad ın Pannonia, Wiznog in Sar- 
matıa, Tandov in Dacıa, Nawrok ın Rusia, in alpıbus valachıcıs Moznopon, 
Oslaw ın veteri Quadia nunc Silesia et plures alu per Bulgariam, Croa- 
tam et Dalmatiam quorum omnia nomina ın lıbro vitae scripta sunt S/redows£y, 
Sacra Moraviae Historia sive vita SS Cyrıllı et Methudu, Solısbacı MDCCX 
p 231 Stredowsky a imprumutat aceste notițe din cronica lu Hirschmenzel, 
călugăr morav din monăstirea Welehrad, V nota la p 231 şi introducerea 
la cartea sa 
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din studiul d-lu Hasdeu asupra hmbei slavice la Românı 
(nota 4 ibid), d nu Hasdeu insă ın alt loc (Archıva istorică, 
III, p 178) sa indoit de autenticitatea acestul pasaj și n'a 
făcut nicio conclusie dıntr'ınsul Astăzi se poate dovedi fără 
cea mal mică indoeală că toate numırıle despre care Stre- 
dowsky spune că le-a citit cin libro vitae» (a lui Ciril sau 
Metodiu) sunt niste scornıturı ale călugărilor moravı de mai 
tărziu, de oarece ele nu se află ın nici una din vieţile auten- 
tice şı vech ale apostolilor slavi!) E destul să citească 
cineva căteva pagine din Stredowsky pentru a vedea că acest 
autor e plin de scornituri și lucru imposibile in tot ce po- 
vestește despre activitatea apostolilor slavi. După el Rusu, 
Polonu, pănă şı Hunu sau creştinat de Metodiu și Cırıl (p 
235—238, 254 etc din Historia sacra) Toate acestea au fost 
dovedite de Dobrowsky şı Dobner, ın urma cărora nimenea 
n'a mai pomenit de Stredowsky ca de isvor istoric Nu de 
mult prof. Tagıc a amintit de dinsul ın discursul söu asupra 
«Chestiunei lu Cl şı Metodie in filologia slavă» relevănd 
meritul lu Dobrowsky și Dobner de «a fi respins absurdi- 
tâtıle lu) 2), 


După analisa acestor ısvoare nu putem prim! părerea 
d-lui Xenopol, că creștinismul romăn (pe care terminologia 
dovedește că lam avut inaintea celui bulgar) «a fost scos cu 
violență de cătră un impörat bulgar». Acest fapt nu-l dove- 
deşte povestea lu Paisie căci, precum am văzut, ea este un 
product al combinațiilor sale și ăncă un product bazat pe 
combinații scoase din fapte false, nu-l dovedește nıcı știrea 
de la Stredowsky despre apostoli slavi la Românı, căci a- 
ceasta este o scornitură, nu-l dovedește ınsfırşıt nic. versiu 
nea lu: Cantemir, care deși are elemente tradiționale bazate 
pe fapte istorice, in chestiunea ce ne preocupă acum conţine 


I) Publicate impreună in mai multe locun V B A Burrs6acoBs, 
ung, m Meeoyrii, 2 vol 1868 1871 St Petersburg 

2) Bonpocr o Kopnirh n Meeomii BB ctaBanchoñ dINOTOTLN, 
Sı Petersburg 1885, p 7 şı 40 
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combinaţiuni erudıte sl nu tocmai clare ale autorului. In hpsă 
de alte dovezi asupra introduceri cinhsmulu la Românı, e 
bine să ne abfınem de la orice părere apodictică asupra ace- 
stu. eveniment Ma: probabilă din toate este părerea, cătră 
care ınclınâ şi p. Melchisedek, că cırılısmul s'a introdus la 
nol nu cu puterea, cı prin contactul indelungat, dacă nu chiar 
prin conlocurea cu popoarele slave de sud Lipsa de insem- 
nări istorice asupra aceste: primiri a limbei slave de Românı 
este dovada cea ma! bună că ca sa făcut incet cu incetul și 
fără nıcı o revoluție socială. Unde insă sa făcut aceasta, la 
sudul sau la nordul Dunğru sau char ın ambele părți de- 
odată, nu putem şti 

Singura explicare ce s'ar putea da cu oarecare proba- 
bihtate versiunu din Cantemir este cea datată cu 60 de ani 
inainte de slavistul Copitar şı nebâgatâ ın seamă de istoricii 
hteraturei noastre!) (Copitar a crezut anume că ın timpul 
concihulu de Florența (1440) a inceput a fi intrebuințat al- 
fabetul chirihc pentru scrierea lhmbei române, Nu ştim ce Ta 
indemnat a emite In treacăt această părere, căci pe dovezi 
istorice sau literare n'o ıntemelazâ E posibil că aşa a inter- 
pretat el următoarele cuvinte ale lu: Cantemr, singurele care 
după părerea noastră pot permite o astfel de hıpotesâ. Se 
pare chiar că ınsuş Cantemir a voit să zică ceeace a spus 
Capitar 1 e că de la concılıul de Florenţa incoace Românu 
au inceput să scrie afară de lhmba slavă și lımba romănă 
cu tere cinhce Batz cuvintele sale  «Majusculae Mol- 
davorum hterae eaedem sunt quas Graecı Slavonique in suis 
alphabetis habent utroque enim charactere pari ratione 
utuntur Atque eos quidem, quos nunc lectori ob oculos 
posuimus, characteres, ın epistolis familiaribus et privatis ca- 
talogis Moldavı post clminatas latınas literas adhibere coe- 
perunt, in sacrıs vero, epistolis principum, catalogis thesaurı 
et alis quae ex aula emanebant scriptionibus non alia ms 
slavonıca lingua per integra duo saecula w usu fut Literile 


I) Jahrbücher der Litteratur Wien, vol 46 (1829) p 76 Primuă şi 
şı de Syrku ın recensia citati, p 140 
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de care vorbeşte acı Cantemir că le intrebumtau Moldoveni 
in epistole famihare şı in ınsemnârı private sunt charalacele 
romdneştı Cursıve cu acestea a crezut el că au inceput a 
scrie Românu ındatâ după lepădarea celor latine 1 e. indată 
după concihul de la Florența Intrebuinţarea hmbei romăne in 
corespondențe şı ın afaceri private, ar incepe după dinsul pe la 
jumătatea sec 15, o părere care din faptele descopente ın zilele 
noastre poate fi primită ca cea mal aproape de adevăr. Limba 
slavă a remas ăncă două secole ın cancelanele oficiale şı ıh 
bıserici pănă ce pe la jumătatea sec 17, fù inlocuită cu cea 
romănă şı grecească Aceasta e singura explicare naturală ce 
putem da spuselor atăt de mult discutate ale lui Cantemir. 


IOAN BOGDAN 
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SORA ANA 


ostıcâ bâlatu, era crescut ın monăstire de maica 
Eupraxıa. Ba că- e nepot, ba că-l creşte de suflet, 
ba una ba alta; băiatul creştea văzând cu ochu, ŞI cu căt 
creştea cu atăt semăna bucățica ruptă cu maica. 

Gunle rele ziceau că băiatul seamănă la ochi cu sub- 
prefectul şı calcă legănat ca dinsul. Apoi dacă sar wta 
cineva in gura oamenilor gar lua lumea in cap. Maica nici 
habar n'avea. 

Cănd Costică măntui clasele primafe la şcoala din 
monăstire, fâcü ce fâcü biata maică al tfımıse la Taşı la 
ınvâtâturâ, lı tocmi gazdă, n cumpără cărți al lăsă să 
ınvete. 

La inceput Costică venea vara la monăstare, şı dă, 
cine nu cunoştea pe Costacă? El era pot zice la orce maică 
ca la dinsul acasă. Costică la deal, Costacă la vale, Costică 
se făcuse aşa de neastömpörat, că nu era zi lăsată de 
Dumnezeu să nu facă căte-o znoavă in monâstıre. ŞI eaca 
aşa cum era el, dar toate maicile țineau la dinsul, căci era 
şı drăgălag diavolul, mai ales că acum se făcuse mârışor 
şı mustafa m ınfirea. 

Insă vremea, trecea şı cu căt Costică creştea, cu atăt 
venea mai rar pe la monâstile. Sena macei din cănd in 
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cănd, apoi tot mai rar, pön” intr'o bună dimineața maica 
nu mal ştiü de urma lui 

Treci un an, trecură dol, trecurö ma mulți şi maica 
neavönd nicio veste de la Costică nu-și mai usca ochiu. 
Dorul şı grya o frâmönta, era supărată şı amăntă, de mei 
putea grăi. 

Intr'o vreme aflase maica că Costică fusese dat afară 
din şcoală, apoi intrase la teatru apoi ın armată şi dea- 
tuncı nun mal dase de urmă, — Plângea amar maica; ea 
191 inchipuea că Costică a munt ın vreun spital şı toată, 
nădejdea de-al ma vedea 1 se rıdıcase. La zile man de 
praznic, maica plătea pope. de cetea pentru sufletul şi er- 
tarea păcatelor lu Costică, şi la Sămbăta moşilor hi dădea, 
cofite şı fon de pomană. — De-o intreba cineva de Costică, 
maica ofta şi nu grâla o vorbă. In monăstire nu se mai 
vorbea de Costică, par'că me numai fusese. 


In cățuva am ımbötrânıse maica Eupraxıa, de nu o 
mai cunoştea, dungi dese şi adâncı n brâzdau faţa, ea slă- 
bise şı se gărbovise de arăta indoit căt virsta el. Casa 
incepă a se una, locul a se desgrâdı, negreşit, maica tot 
avea cu ce trăi, dar dacă nu era mulţumită, nu avea nici 
tragere de inimă sâ-şı vadă de gospodârle. 

După indemnul unora şi altora maica Eupraxıa primi 
la ascultare pe Sora Ana ei hărăzi după moarte, casa şi 
tot avutul e1 

De cănd Sora Ana venise pe la maica, casa acestea 
par'că tot se mal inveselise, Curat in toate părțule, regulă 
şı gospodărie, de-ti era mai mare dragul să priveşti, par'că 
al fi zis că resănse soarele in casa aceia. ŞI doamne harnıcâ 
şı drăgălagă mai era Sora Ana! Mititica, subtırıcâ, voae, 
cu ochu man negri, smolıtıcâ la faţă, cănd vorbea d cănta 
se resunau casele. 

Maicile n pusese numele de fagâncuşa, maica Eupraxıa 
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era acum mal lınıştıtâ. Adeşe or. povestea, ea Sorel Ana, 
despre Costică şı dorul el 

— Să-l fi văzut draga mea, era aşa de frumos, voinic, 
nalt, bâlan cu och man albastri cu mustafa mică, cu dol 
bujorı ın obraz, frumos şi...... 

Şi lacrimile podıdeau ochu macı şı suspinurle pu- 
neau capăt povestiri Atuncı Sora Ana, o mângüla, o dis 
merda, o săruta ca şı cum şi ea ar fi suferit impreună cu 
dınsa. 

Dee Sora Ana nu cunoştea pe Costıcâ, din cele cea 
spusese maica, par'că-l văzuse de-o me de ori, incepuse al 
dori şı ea şı chiar căteodată il visa, Se legase un fel de 
pretenie intre dınsa şi Costică şi câteodatâ ın sburdâlnıcıa 
el, 191 ınchıpula că vorbeşte cu dınsul, par'câ era ın casă, 
u strıngea, mâncare, n căuta ın cărţi şı seara tărziu după 
ce maica se culca, şedea cu dinsul de vorbă pân' ce ador- 
mea, göndind la Costıcâ cel frumos, nepotul macei şi prie- 
tenul el, 

— Adeseon Sora Ana deschidea, vorbă despre Costică 
şı tot intreba pe maica. „da cum era la faţă“? on „cu cine 
seamănă dın monăstwre“ ? Şi maica, spunea, spunea cu drag 
despre Costică, — Un singur lucru nu ştia Sora Ana: al 
cul era Costică şi de unde venise. ŞI tocmai aceasta o făcea 
să-l iubească ma mult, căci şı ea era străină, nu-şi cuno- 
ştea părinţi, fusese crescută de mıtıtıcâ de un bötrün că- 
lugăr cărma n zicea moş İronım şı de cănd murse călu- 
gărul, ea remăsese singură pe lume, nu avea nıcı un sprijin, 
Dän ce prin stârulnta marn starite intrase in monăstire 
Costıcâ nu era pentru dinsa numa un prieten, el un to- 
varâş de suferință. Pentru aceea, ıl iubea, 

Vara cănd veneau trecötorı la monâstıre de câte on 
auzea sunete de clopoței şı dot, de trăsură, fugea la por- 
DA parcă aştepta pe cineva, 


D 
* * 


Intr'o seară pe la resârıtul stelelor ın luna lui Prier 
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pe cănd rândunelele ışı făceau cub şi codrul se mbrăca 
cu İrunzış, un necunoscut nalt, slab, ımbrâcat cu o manta, 
veche ce purta un galon de sergent, se cobori din trăsură 
la poarta monâstırı şi clătinăndu-se ca un om bolnav, 
trecă pun ogradă, eşi pe portita dın dos şi cotind la dreapta 
şı la stinga prin ulicioarele strımte şi intunecoase, se opri 
ın faţa une. portiţe cu două sàlen bötrüne. Când ışı indreptă 
privirea lu stinsă cătră casa care albea ın mijlocul ogrâzel, 
tot sângele 1 se sui ın faţă, inima lu bătea tare. 

Era lınışte şı singurătate Mu de aducen aminte se 
rostogoleau ın capul călătorulu şı fără voa lu scoase un 
suspin lung şi ımtrıstat. — Incetişor el deschse portita şi 
ıntrâ, puterile par'că ıl părăseau 

Când bâtü la use, maica intreba cine acolo? El se 
arătă Un minut se fâcü tăcere. Marca se uită pe deasupra 
ochelarilor, Sora Ana incremeni lăngă sobă cu ghergheful 
in mănă 

— Nu mă cunoşti? Eu sunt Costică, zise el cu un 
glas stins şi inecat, plecăndu-se şı sârutând mâna maen, 

A doua zı toată lumea dın monăstire aflase de sos- 
rea lu Costică Una căte una maicile ışı făceau treaba şi 
drum la maica Eupraxie. — La toate povestea maica SOS. 
rea lu Costică; cum intši nu Pa cunoscut, cum apol sa 
bucurat.... 

Sora Ana singură ın bucătăne pregătind mâncarea, se 
indoia dacă acel care venise era Costică sau altul, atăt de 
mare era deosebirea intre prietenul şı iubitul ei, pe care 
al plăzmuise ın ınchıpure şı intre străinul slab, bolnav, 
röce şı nebăgător in seamă, care vemse sub numele de 
Costică Cănd Sora Ana dădea och cu Costică, ea se uta 
pe furış la dınsul, ıl măsura din cap pănă in picioare şi 
eşea din casă, incredinţată că nu- Costică — Acel pe care 
şı-l ıntıpârıse ea, era un băeat nalt, volnıc, cu buzile ru- 
mene, cu ochu albastri, blând, bun vorbâret, şı acesta era 
slab, galben, tâcut 

— „Ah nu: Costică, geaba spune maica“ zicea Sora 
Ana cănd era singură ın bucătărie. Vorbind cu măţa cea 

C L An XXIII. No 4 —28,810. 21 
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vărgată, cu ochu galbeni care mărmăea cu coada rıdıcatâ 
imprejurul stılpulu de la vatră, sau lu Vulpe. cănelu din 
ogradâ, cănd intra in bucătăne, scotea lımba afalâ şi clă- 
- tanând din coadă se wta tinta ın ochun e, ca şı cum ar fi 
vorbit impreună 


Maa Eupraxıa nu se incredea de Costică că se afla 
lângâ dinsa. Era mulţumită şı bucuroasă că-l văzuse odată, 
din mort ce-l credea, şı ma nu trecea prin cap să-i 
zică vie-o vorbă de banat despre cele cea fâptult şa 
greşit. 

— Sora Ana asculta pe maica şı pe toți acei Gei 
vorbeau, dar cănd se afla singură, li părea rău că venise 
acest străin, care! turburase lınıştea şı n intelenise găn- 
dunle. 

Costică povestea câteodatâ de viaţa lui de soldat, insă 
cel mai des era tăcut; lınıştea şi singurătatea mönöstirn n 
aducea aminte de tot trecutul lu, de toată viaţa lu şi o 
lene şı un dor ıl făceau să umble răzleţ,. 

Intro zı maica intrebâ pe Costică cu bunătatea şi 
blöndeta e. obıcinultâ, prcna pentru ce este aşa de gön- 
dıtor. 

— Nu sunt gönditor de fel dar nu am un rând 
de hame civile şı un post cu salar şı asta më necă- 
Jeşte. 

— Nu face nımıc, nu face nımıc, vel avea, zise maică 
sărutănd fruntea lu Costıcâ. 

Peste o săptămănă Costacă era imbrăcat cıvıl şı nu- 
mut notar la prımânıe. 

In căteva zile să schmbase Costıcâ ca un gândac de 
mătasă. Cu pălăria pe-o meche cu müstöfile răsucite ca 
două codıtı de şoarıc, el guera cănd să coborea pe şosea 
la vale. 


Toată zioa la primäre, seara la sinârofi, juca cărțale, 
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şugula, spunea ıstoru şı ghıduşu, de era poftit ın toate 
părțale. De cănd venise el ın monăstire se făcuse vesele gi 
petreceri, Când era a casă nu-i mai tăcea gura spunea, 
spunea fel de fel de nâzdrâvânı din viaţa lu bogată ın ın- 
tâmplârı şı maica se uita cu drag la dınsul. 

Sora Ana par'că se scmmbase şı ea, li părea Costică 
mal vo şı mai hazhu, de cănd şugula cu dınsa şi o pă- 
călea din vorbă. 

Intr'o zı cănd maica nu era a casă, Costică dâdü o 
floare Sorel Ana şı prinzănd:o de subtiori o sărută cu 
atăta foc, ıncât biata Sora simţi că o arde ceva la ınımâ. 
Era ceva nou, ceva necunoscut care o frămănta si aprin- 
dea, capul. 

De căte ori seara tărziu Costică se intorcea acasă, de 
atătea or găsea pe Sora Ana la portufâ. 

Si Doamne multe ra mai spus Costică de pe la oraşe, 
din viața lu de soldat, de manevre, de marşur şı apol 
mult 1-a mai jurat că are să o ıubeascâ totdeauna, dar Sora 
Ana o vorbă n'a respuns. Ea stătea cu ochii in Jos, dar n 
plăcea să stea, să audă, să sımteascâ pe Costică lăngă 
dınsa. 

Aşa au petrecut el sınguratıcı multe nopţi şı de multe 
on sau dus el impreună, ın puterea nopții la poeana de pe 
muntele din spatele monâstırı şi acolo ın lınıştea adăncă 
şı singurătatea codrulu, multe şı-au vorbit, s'au mbrăţoşat 
şı au jurat dragoste pe vecie. O viaţă intreagü şi-au topit 
amöndol in bătăi de ınımâ şi in sărutăn ferbinti, 

Când Costică nu era acasă, Sora Ana era vecine gân- 
dıtoare, on unde se'ntorcea, ori unde mergea, chıpul bâlan 
şı vıolu al Im Costică n stătea in cale. Veseha şı hârnıcıa 
de alta nn mai erau, ochu el străluceau şı ma puternic. 
In toată zioa se gătea, şı ışı punea busuioc ın sın. Adese 
or remănea gândıtoare, nu-şı mai căuta de gospodărie, gre- 
şea mâncarea, uita de cele ce se petreceau in jurul el a 
maica să mira, de prefacerea copilei. 


Lə 
* * 
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Cu cüt Sora Ana se făcea mai gănditoare, mal VISâ- 
tome, cu atăt Costică era ma nehotârıt, mal putin iubitor 
şı ar fi dont să scape din ıncurcâtura ın care intrase ' 

După vre-o căteva luni Costică se ferea a se ma 1m- 
tilni cu Sora Ana Nu venea nopțile acasă, zioa sta la primărie 
şı Sora Ana nu-şi mai uşca ochun de lacrimi şı nopțile le 
petrecea ın aşteptare. — Ruşınea şı dorul de o parte, ciuda 
şı gelosla pe de alta, siăbise ın atăta pe Sora Ana incăt o 
prefâcuse ıntr'o umbră, par'că ar fi fost moartâşıarfi 
inviat. 

O singură intilnire ar fi volt să albâ cu Costică, o 
singură dată măcar să-l vadă şı să: spue tot dorul el, 
toată ınıma el şı apoi să moară — Ea umbla adesea ori 
râtâcınd pe cărărma care ducea ın poeana, unde de atătea 
on ıntılnıse pe Costică, şı fără voea e. se wintea Jos pe 
pajıştea verde de la marginea pırdulul şı cu capul intre 
mânı, dusă pe gândurı, stătea pănă noaptea tărziu. 

Dın zı ın zi simţea cum tot mal slabă se făcea şi o 
greutate n apăsa capul. 

Intr'o seară cănd luna ela sus, Sora Ana rătăcind 
prin poeană, zâli pe Costică cu o maică furışându-se prin 
tufarışul ce duce spre pörâu. Ca o nălucă să răpezi peste 
bolovanı şı stanci, dar picioarele e. se indoiră, ar fi vrut sà 
stııge, glasul 1 se ınodâ ın göt, capul n ameti şi câzü Jos 

Când se trezi nu cunoscü unde se afla. In jurul e1 
se intindea o grădină mare şı frumoasă, zmălțută cu flori 
de argint şı miros de lămăe, ın faţa el se rıdıca un palat 
de aur şi cristal, ın depărtare se auzea o muzică ăngerească, 
Ea se puse ın genunchi Dar deodată sări ca ımpınsâ deo 
mânâ nevăzută, fâcü câtıva pag şı scoase un hohot lung 
de ris. 

In depărtare stıncıle repetarö hohotul de ns selbatıc 
şı pustiu Luna era la asfințat. 

A trea zı după o noapte furtunoasă şı o ploae, care 
desrădăcinase copacı şi rostogolıse stıncı, moş Coman pă- 
duiarul venind ın monăstire, aduse ştirea că In zon de 
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zı a găsit intre stıncıle de lângâ poeană, trupul stılcıt al 
Sorel Ana. 

Deatuncı poeana de pe muntele ce se ndică ın spa- 
tele monâstırı se numeşte Poeana Tigancet. 


D 
* * 


Dar Costıcâ?... Nu trecuse sease lun după aceasta şi 
Costică ajunse prımar şı se insurâ. 


GRIG 
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NOMENCLATURA ROMANO-LATINA 


DIN 


ISTORIA NATURALĂ 


ştunţă atăt de plăcută şı de folositoare cum este 
istoria naturală, nu poate remdnea nici ın lımba 

noastră fără dicționarul e Soarta a voit ca să-l fac eu 
fundcă, ocupindu-m€ cu medicina populară, simțeam hpsa 
unei asemenea lucrări, mai cu seamă ın ceea ce privește bo- 
tanica 

Nu sunt eu cel dıntâı pe acest teren, dar sper a fi cel 
mai complect posibil. Prima lucrare ın acest gen datează de 
pe la sfirșitul seculului trecut și se datorește pene: lui Șincai 
Acea lucrare este un manuscris intitulat. Vocabularıum per- 
tinens ad tria regna naturae, 49, 31 pagine, partea I vocabu- 
larıu latino-romăno-maghiaro-german despre numirea plante- 
lor, mineralelor și animalelor, ear partea II de la p 17—31 
vocabulariu romöno-latın etc., şı se păstrează ın biblioteca 
episcopiei romăneşti de la Oradea-mare Nomenclatura celor 
trei imperu ale nature, de dr Cihac, publicată in Notiţe 
statistice asupra Moldovei de N. Suţu, Iaşi 1852, nu e aran- 
yati in ordine alfabetică 

Lucrările speciale numai din căte un ram al istoriei na- 
turale se vor pomeni la capitolele respective 
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I Nomenclatura de Zoologie. 


Cunosc o singură lucrare ın acest ram al istoriei natu- 
rale, foarte bine lucrată de S. FI Marian, dar se ocupă nu- 
mal cu ornitologia poporană Manualele de zoologie earâş con- 
țin multe numiri cel puţin ın aparenţă, populare, de care insă 
nu ești sigur de nu cumva sunt traduse de pe termenu străini 
Pe unele puţine care s'au incetăţenit la no: (d e rechinul) 
le-am adaus, de oarce sunt deya ın us și poate nici n'avem 
altele pentru solurıle de anımale ce nu există in părțile lo. 
cute de romăni 

Numırıle de animale ınşırate ın «Tara noastră de P. S. 
Aurehan sunt mal toate cunoscute, nu aşa insă numirile de 
pești din «Agricultura judeţului Mehedinţi» del Ionescu (ca: 
butolu, floare, nostıfâ, odovıfâ, robi, respăr, sin și tiscov) 
pentru a căror desluşire a rămas insuficiente dicționarele 
noastre, ca cel de Polizu, Barcıan, Petri, Pisone, Iser, Costi- 
nescu, Pontbrıant, Codrescu, Macsım și Laurian etc, Am mai 
tules apoi numiri, pe căt sa putut, şı din secțule respective 
ale museulu nostru național, nefimnd önca ın plăcuta posiţiune 
de a consulta direct pe poporul nostru 

Acarıtâ, v Căpușă 

Acırâ, v Pajură 

Acvilă=—Falco albıcıla 

Albină (de miere) — Apıs mellifica 

Albınârel—Merops apıaster, v Furnıcar, Prıgoare, Vespar 

Arete, v Porumbar. 

Arıcıu—Erınaceus europacus 

Aring (bânâf), v Scrumbie 

Armelin, v Cacom 

Asın—Eguus asinus, v Mâgar 

Aspıdâ, v. Viperă 

Auşel—Regulus cristatus, v Tartalac 

Babıtâ, v Pelican 

Balaur—Boa constrictor, v Şerpe auriu 

Birboae —Pleuronectes 
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Barză albă comun3— Ardea cicoma, Cicoma alba, v 
Cocostărc 

Barză cermtă=Cicoma nigra 

Barză neagrâ—Ardea nigra 

Batcă albâ—Pelıcanus onocrotalus 

Băţntoare, v Codobaturâ 

Batlan, Batlean—Ardea stellaris etc, v Bou (Buhai) de 
baltă 

Bitlanaş — Ardea minuta 

Becat (4), — dupetşnep —Scolopax gallınago, minor, v, 
sıtar 

Becat morşnep —Scolopax gallinula 

Becatın4 —Trınga subarcuata, v Berbecuti 

Belhıtâ (cu gușa albă, pe cănd yderu e cu gușa galbenă). 

Belugă, v. Viză 

Berbecel mare, mic, rosietic=Lanius excubitor, minor, 
collurio, v Berbecut, Capra dracului 

Berbecuţ= Gallinago gallhnana, v Becatıni, Berbecel 

Bıban—Perca fluviatilis, v Costrâş 

Bibic, v Nagăţ 

Bibilică= Numıda meleagris, v Pıchır, Pică, Perlınâ, Cars 

Bivol—Bos Bubalus 

Bocănitoare, v Ciocănitoare, 

Bodărlan, Bodărlău —Colymbus auritus, v Cufundarıu 

Bodıgeu, Bodiu, Boghiu, v Porumbar 

Bombar, Bondar—Vespa crabro, v Vespe, Găun 

Bombini, v Broascâ rîioasă, Buhaiu 

Bondar, v Bombar 

Botgros—Pyrrhula vulg, v Cireșar, Clonţar 

Botros, v, Căldăraș 

Bou=Bos taurus, v, Taur 

Bou de baltă, v Bătlan. 

Bou de noapte, v Bufniti 

Bou lu D-zeu, v. Vaca lu D zeu 

Bour, v Zimbru 

Bourel, v, Melc, Impârâtel 

Brabete, v Vrabie 
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Brădişoară, v. Găinușă. 

Breb, v Castor 

Brebeneac, v Sturz căntăreţ, 

Broascâ,—verde—Rana esculenta, viridis. 

Broască de apâ—Testudo fluviatilis 

Broasca de carbâ—Hyla, v. Broatıc. 

Broască riloasâ, focoasâ—bBufo igneus, v. Bombină 
Broascš ţestoasă (de pe uscat)—Testudo graeca 
Broatic, Brotacar, Brotoc, Buratic=Hyla arborea, v Ra- 


catıcı, 
Brotăcel=Fringilla chloris, 
Bufnıtâ de peatrâ—Noctua saxatilis, 
Bufă, Bufnıtâ, Buhâ,—mare, Buhac—Strıx bubo, noctua, 
Otus vulg., v Bou de noapte, Joimănţă 
Buh, Buhă cu cărpă, v. Strigš 
Buhaiu,—de baltă, v Bătlan 
Buhaiu de baltâ—Bufo, v. Broască 
Buhalu de noapte, negru—Ardea nycticorax, nigra, vulg 
Buhurez, v. Huhurez 
Burete—Spongıa usıtatıssıma 
Burete de apă dulce—Spongılla fluviatilis 
Bursuc—Meles vulg, v. Vezur, Ezur 
Bursuc de munte—Mus marmota 
Butolu (peşte)... 
Cabeleu—Gadus Morhua, v Merluf 
Căcău, v Dumbrăvancă 
Câcıugâ—Accıpenser sturio, v Sturlu 
Cacom=Mustela ermınıa, v. Armelin 
Caia găinilor, v. Vindereu 
Cal de Nil=Hippopotamus, v Ipopotam 
Cal=Equus 
Călbează—Hepatica fasciola. 
` Câldâraş—Pyrrhula europaea, vulg, v Lugaciu, Botros, 
Cal de mare (peşte) Hyppocampus breoirostris 
Câlıfar—Casarca rutıla 
Câlmar—Sepia. 
Calu draculu=Libellula, v Cobılıtâ 
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Câmılâ—Camelus 

Canar—Frıngılla canarıa. 

Câne—Canıs, v, Copou, Zâvod, Copolu, Vışlâ, Mozoc. 
Cănele babıı—Porcelıs scaber 

Căne tătăresc, v Nagöt 

Canepar—Lınota cannabına, 

Cangur—Marsupıum, 

Cap de mort—Sphınx atropos 

Capintorturâ—Yunx torquila, v Vertecap, Sucitoare 
Caprâ—Capra 

Capra de munte—Capra rurıcapra. 

Capra draculu, v Berbecel 

Capră neagră, sölbatıca—Antılopa rurıcapra, v. Zorcadâ, 
Câprıoarâ—Cervus capreolus 

Câpuşâ—Pedıculus ous, Acarus veduvius (Ricinus squa- 


lıdus), v Cârcel, Acarıfâ, Mielăriţă 


Caracudâ—Rhombus, Carpio collarıo, v Caras 
Cârâbuş—Melolontha vulg ; Lucanus cervus, Scarabeus 


frıdulus, arboreus vulg, v Găinușă, Radașcă, Cărnece, Vruh. 


Caracatıtâ—Sepıa offic , Polypus. 

Caragaţă, v Tarcâ 

Caras—Cyprınus Carassıus, v Caracudâ 
Cărcel, Cărcoabă, v Câpuşâ. 

Carı—Tarmes 

Carlıac, v Mâfa popu 

Cârmâz—Coccus cactı 

Cârnece—Oryctes, Luccanus cervus, v Cöröbuş 
Cörsteru —Crex pratensis, v Cristetu 
Cărtiță— Talpa europaea, v Şobol 
Castor—Castor fiber, v. Breb, Vidră de apă 
Căţă, v Bıbılıcâ 

Catâr—Mulus, v Muşcolu, Tamın 
Câfârâtoare, v. Ciocinitoare 

Cec, v. Tincu pâmântuluı 

Cecılız—Anguıs fragilis 

Ceci —Strix aluco 

Cegă, v. Cigă 

Cerb—Cervus 


www.dacoromanica.ro 


NOMENCLATURA ROMAN? LATINĂ 331 


Chit ==Balena 

Chıfcan, Chiţoran, v Gusgan 

Chiţoran alb=mGlhs nıtela 

Chiforanu lut FaraonsmSciurus, v Sciurel, Sborinte, Ve- 


veritá sburătoare 


Ciahlău, v Vultur 

Cicală=m Certhia famıliarıs 

Cigă=mAcipenser ruthenus, sturio, v Morun. 

Ciguhtá, v Nostitá 

Cınghıtâ, Cintitá== Fringilla coelebs, v. Pitigoi, Olfa. 
Cioacă, Cioară neagrá==Corvus corone, v Corb, Corcan, 


Croncău 


Cioară de mare==Sterna capsica 
Cioc gros, v Cireşar 
Ciocănătoare=mPicus ($ soiuri), v Ghionoae neagră, Că- 


târâtoare, Hororiu de brad, Bocânıtoare, Sfrincioc, Furnıcar, 
Verdaică 


Ciocan=m Zigaena 

Ciocărlan, Ciocărhe cuculatâ, moțată—Alauda cristata 
Ciocărhe de cămp=mA arvensis 

Ciocgros, v. Botgros 

Cıof—Strıx brachyotus 

Cioroiu== Corvus cornix, v Corb 

Ciorică, v Ciurici 

Ciovlică=m Tringa vanellus. 

Cıpar—Anguılla vulg , v, Pıscar, Tipar, Virlan 
Cireșar=m Coccothraustes vulg , Botgros, Ciocgros, Sım- 


Ciuhă== Cervus dama. 

Ciurcă, v Curcă 

Ciurez, Ciuhurez, v Huhurez 

Ciută=m= Cervus capreolus. 

CiuvicăsmStrix passerina, v. Ciovică, Cucuveică 

Cız, v Scatiu 

Cloncan, v Corb 

Clontar, v Botgros. 

Cloporte (frantuz )—Onıscus murarius, v Mâfa popi. 
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Coadă-roșie, v Peptenaş 

Cobăţ, v Porumbar 

Cobiliţă, v Calu dracului 

Cocor cenuşıu—Grus cinerea, v Cucoarâ 

Cocor de Numidia=Anthropoides virgo 

Cocoş urleş, creț= Gallus giganteus, crispus. 

Cocos de anını (s&lbatic)= Tetrao Urogallus 

Cocoşar—Turdus merula, musicus, ihacus, v Mierlă. 

Cocostărc alb, negru—Cıconla alba, nigra, v Barză 

Codobatură albă, galbenă, neagrâ—Motacılla alba, Hava, 
lugubris, v Böfutoare, Coţobae 

Codros, v Peptenaș 

Colıbru— Trochılus 

Colubrâ—Coluber natrix. 

Columb, v. Porumb 

Conochıfterışfâ—Gryllotalpa vulg, v Green 

Copolu, v câne. 

Corb—Corvus garulus, v Cioară, Cıorolu, Gaiţă, Cloncan. 

Corb albastru, v. Dumbravancă. 

Corb de arătură=— Corvus frugılega 

Corb de mare—Pelecanus corbo, 

Corb de noapte—Nyctıcorax 

Corcan, v Corb, Cioară 

Corcodină, v Curcă 

Cordea roşıe—Noctua sponsa 

Cordea—Taenıa solum, v Panglıcâ, Soltar 

Corobatıcâ, Dumbrâvancâ 

Corolu, v Venturel rugimt, Porumbar 

Coropışnıfa—Gryllus gryllotalpa, v Conochıfteritâ 

Cosaş—Acheta campestris, v Grier de cămp 

Cosac—Albumus ballerus 

Cosacıu, Cosaş—Phalangıum 

Costrâş—Perca fluviatilis, v. Biban 

Costrâş boticos=Perca cernua 

Cotofanâ—Pıca caudata; Corus, Corvus ruphus, v. Tarcâ 

Cotobae, v Codobaturâ 

Crâışor—Salmotrutta 

Crancău, v Cioară. 
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CrapmCyprinus carpio, v, Şeran 
Cristesu=Crex pratensis, Rallus Genistarlum, Ortygo- 


metra 


Cristemu de apăm=Rallus aquaticus, v Cârstelu, 
Cuc==Cuculus canorus, nostras 

Cucoară cenușie, vergurâ—Grus einerea, virgo, v. Grue 
Cucumeag=Strix scopus 

CucovămCygnus Ferus, v Lebödâ 

Cucuveică=—Strix noctua templorum 

Cufundariu== Colymbus glacialis, v Bodărlău 
Cufundacıu urechıat—Colymbus major cristatus. 

Culic (1u)==Numenus arquatus 

Culbec,—de vie=Helix pomatia 

Cuprin=Cyprinus, v Crap, Lin. 

Curcă, Curcan, Cocoş-păun)==Meleagris gallo-pavo v 


Ciurcă, Corcodină, 


Curculez, v, Gârgârıtâ 

Curlâ—Gallınula chloropus, v Gămnuţă 

Curulu, v Corolu 

Delfin —Delphınus. 

Dihor de casă==Mustela Foyna, putorius, 

Domnışor —Frıngılla carduels, v Sticlete, Brundărel, 


Logocel 


mare 


Drepnea se Cypselus apus, v Röndunıcâ de ploae, Lostun 


Drochie vulg = Arıstarda vulg 

Dropie mare=Otis tarda 

Dropie mică=—Otis tetrax, v Spărcoaică 

Duca prepehţelorm=Crex, v Gölnüşd 
Dumbrăvancă==Coracius garrula, orlentalıs, v Găiţișoară, 


Gaiţă vinătă, Corb albastru, Corobatıcâ, Căcău, 


Duva ficatuluim= Distoma hepatıcum 
Elefant==Elephas asiaticus 
Erete (4)—Falco ınsectıvorus, pallidus, rufus, v. Porum- 


bar, v Herete. 


Erodiu, v Bătlan 
Ezure, Ezine, v lezure. 
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Falcon de mare—Falco albıcıla, v. Pajură 

Falcon hulub=F palumbanus, v Som 

Falconu şerpılor—F  serpentarius 

Fasan—Fasanıus. 

Fısetru—Physeter macrocephalus 

Floare (peşte)... 

Floranţ, Florınte—Lıgurınus chloris, v Verdomu, Pău- 


Flueranu=Numaenus arcuata. 

Flutur de zı—Papılıo diurna. 

Fluture de mătasă, v Găndac de mătasă 

Flutur de noapte—Papılıo noctua. 

Flutur de sarâ—Crepusculus v Sfinghe 
Fluturaş—Charadnus fluvialis, auratus, v Purcâraş, Por- 


Foină, v Şder 

Forfecufâ (4 solurı)—Loxla, 

Frâgulınâ— Erythınus 

Frısoiu=Loxıa coceothraustes 

Frâncıoc, Lanius collurio, minor, v. Sfrăncioc. 
Furnică=Formica. 

Furnıcâ albă, v. Păduca de lemn. 

Furmcă de pâdure—Formıca Rufa. 

Furmcar=Picus minor, v. Ciocăntoare pestriță mică. 
Fusarıu—Muraena anguilla, v. Albinărel. 
Gaıa—Mılvus regalis, v. Uhgae 

Găină de apâ—Fulına (Gallina) aquatica. 

Gâınâ de mare—Glareola 

Găină de pădure,—de munte, neagră=— Tetrao urogallus, 


tetrax 


Găinar, v. Porumbar 
Găină de curte, turcească, grecească=— Gallus domestica. 
Găinuşă=— Tetrao gallına corryllorum, v. Brădișoară, Că- 


râbuş. 


Găinușă=—Rallus porsana, Crex pusila. 
Găinușă de apă, v. Curlă, Leşiţă. 
Găinușă roșie, v. Iruncâ 
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Găinuţă—Lagopus mutus 
Gaıfâ—Garrulus glandarına, v. Zaică, Ghındarıu, Nu- 


, Corb 


Gâıfışoarâ, Gaiţă venătă, v Dumbrâvancâ 

Găndac de gunolu—Scarabeus fimetarıus, v Goangâ 
Göndac de scoarță = Dermestes typographus 

Găndaa de turbat, Gândâceı—Lytta vesicatoria, Can: 


tarıdıs 


culez 


Gândac mirositor=Cerambyx. 

Găndac de mâtasâ—Bombyx mona 

Găndac de mortăciune, (hoıt)—Sılfa obscura, 

Găndăcel verde, v. Găndaci de turbat 

Gangur galbın—Galbula flava, v Garbulâ, Merlă galbenă. 
Gangan, v Porc selbatic 

Garbula, v Gangur 

Gă(n)scă vulg —Anser vulg 

Gargarışfâ—Calandra granaria: Tinea granella, v Cur- 


Găsca selbatıcâ—Anser ferus sylvestris. 

Găscă de Amerıca—Aptenodytes 

Gâun— Vespa crabro, v. Bombanu. 

Ghıbar—Balena physalıs. 

Ghındarılu, v. Gaiţă 

Ghındurâ—Hydatıs finna, v Linţi, Mazăre. 
Ghıtlan—Pelıcanus graculus, carbo 

Gionoae, Ghionoae neagri —Pıcus martius, v. Ciocănitoare 
Găză, v Găndac de gunolu 

Goangă,—de balıgâ, v. Găndac de gunolu 

Golămb, v. Porumb 

Gotcâ—Anas vera, torquata 

Grangur=Onolus viridis, v. Gangur 

Graur—Sturnus vulg., v Sturz 

Grier de cămp, de casâ—Gıyllus camp, domest., v 


Conochıfteritâ, 


Gripsor, v Sgnpţor. 
Grue, v. Cucoară 
Guguştiucă, v. Porumb selbatic 
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Gusgan căl&tor=Mus vulgaris, rattus, domesticus, v, So- 
bol, Şocot, Chiţcan, Chiţoran 

Guşter—Lacerta, v Şopırlâ 

Guștenţă=—Lumbricus equinus 

Hereu, Herete, v. Erete, 

Hinghereu, v Vindereu 

Hıpudeu—Hypudeus 

Hırcıog —Mus cricetus 

Horolu de brad, v, Cıocânâtoare 

Huhurez—Strıx otus, v Ciurez, Buhurez, Hurez 

Huhurez mic, v. Stngă, 

Huhu, v- Ulu 

Hulub, v. Porumb 

Hultan de peatră, v, Iepurariu 

Hurez, v Huhurez. 

Iamın=Mulus, v Catăr, 

Ibis castanıu—lbıs falcinellus, 

Iepure de casă—Lepus domesticus 

Iepure de cămp=—Lepus timidus, 

Iepure de mosc=L cuniculus 

Tepurarıu — Aqullla fluva, v Hultan de piatră 

Tezure—Meles vulgaris, v Vezure 

Iltıs— Mustela putorius. 

Impörâfel—Troglodytes parvulus, v Ochiu boului, Sfre- 
deluş, Bourel 

Inănţă=—Fnngilla hnana, 

Inăniţă verde—Serınus hortulanus 

Inchinător ruginiu, v. Vulturel rugınıu 

Inorog, v, Veverıfâ 

Ipopotam, v Cal de Nıl 

Irunca—Tetrao Bonasia, v Găinușă roșie 

Isetru v Nısetru 

Joımârıtâ, v. Buha 

Jemlugâ—Salmo salar, v Lostriţă 

Labru=Labrus (pește) 

Lacherdâ—Muraena conger 

Lastun de mare —Cypselus murarius 
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Lâstun—Hırundo riparia, v. Rondunică, 

Lăstun alb—Hırundo urbica 

Lăstun mare, v Drâpnea. 

Lâtâret—Scomber pelamys. 

Lebedâ—Cynus musicus, v Cucovă. 

Lebădă eeagră=—Anas plutonius 

Leneş—Bradypus trıdactylus 

Leşıçi vulgar4—Fulica vulg, v Găinuşă de apă 

Leșiţă roşietică=—F colymbus. 

Leu=Felx Leo. 

Lıbut— Trınga vanellus, v  Negăţ, Pelecanus carbo, 
Labrus (peste) 

Licurici=Lampirus nectiluca 

Liliac vulgar=Vespertilio vulg,, murinus, serotinus, Ple- 
cotus auritus 

Lımbrıc—Ascarıs lumbricoides 

Limbric mare, v Soltar. 

Lin=Cyprinus tinca 

Lingău=Lynx, v. Rs 

Lıntı, v. Ghindură 

Lıpan—Salmo thymallus 

Lıpıtoare—Astur brevipes, v Porumbar 

Lıpıtoare—Caprımulgus eurepaeus, v Mulgecapre 

Lıpıtoare de cai, medicınalâ—Hırudo sanguisuga medic, 

Lıtıcaş (peşte) ... 

Locşie=Loxma curvirostra. 

Locustă cöletoare— Acrıdıum gryllus. 

Locustâ urıaşşâ—Keraocrana papuana, 

Logocel, v. Domnışor 

Lopătar, Lopâtıcâ—Platalea leucorodia, 

Lostrıfâ—Salmo trutta, v Jemlugâ 

Lostun, v Lăstun. 

Lucs—Lynx 

Lugacıu, v Căldăruș, 

Lup—Lupus. 

Lupu vrâbulor—Lanıus, Pıca graeca 

Lupu vrâbulor mare, mıc—lLanlus excubitor, minor. 

C. L, An XXIII, No 4 —28,810, 22 
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Lupu vrâbulor roşietic=Lanus spinatorquus 
Măncător de oameni, v Rechin 

Măgar, v. Asın 

Măgar de Afrıca—Zebra, v Zebru. 

Măgar selbatıc—Onager, v Onagru. 

Mâmârutâ (găndăcel) 

Mangulıfâ, v. Porc dın China. 
Mörgean—Phytozoa corallina, Isis nobilis 
Mărăcinar mic, mare==Pratimola rubesta, rubicola. 
Martin—larus marinus 

Mascur, v. Porc 

Mët Fels, v Pisică 

Mazăre, v. Ghindură 

Măţă selbatică=cFels catus 

Măţa popu—Onıscus, Scolopendra, v. Cloporte 
Melc—Helıx pomatia 

Melc tıginese—Limax 

Merlă== Tinca vulgaris 

Merlă neagrâ,—de apâ—Merula atra, aquatica, 
Merlă de brădet==Nucifraga caryocactes, v. Nucar. 
Merlă galbină=<Onolus galbula, v Gangur. 
Merlut=Gadus morhua, v Cablău. 

Midă, Midie=Mya margantifera. 

Mielâritâ, v Căpușă. 

Mihalţ, Mıhoalâ—Mustela (Gadus lota), v. Molaş 
Mistret=Sus scropha, Aper, v. Porc selbatıc. 
Moışcâ—Gobıus 

Molı—Tınea 

Molaş, v Mihalţ. 

Molos—Clıo borealis 

Momiţă vulgarâ—Pıthecus sylvanus. 

Momiţă verde—Cercopıthecus sabaeus 

Moron, Morun==Acipenser sturio, huso, v. Cigă. 
Morun sterp (fără cre), v. Sıpar. 
Mosc—Moschus moschıferus 

Mozoc, v. Căne de la ol. 

Mreanâ—Muraena helena, Barbus fluviatilis 
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Mulgecapre—Caprımulgus europaeus, v. Rondunea de 
noapte, Papaludâ, Lıpıtoare. 

Musca calulur—Oestrus equi 

Muscă de casâ—Musca domestica 

Muscolu, v. Catăr, 

Muşıtâ, Mușhţă=— Acarus. 

Muşıtâ de curechıu—Aphıs. 

Năgăţ vulg —Vanellus cristatus, v. Bibic, Libuţ, Nogăţ. 

Năpărcă de apâ—Salamandra. aquatica (latıcauda). 

Năpărcă pâtatâ—Salamandra maculosu, v Solomăndră, 
Viperi, 

Nevăstuică, Nevăscă=Mustella vulg 

Nevăstuică de pâdure—Mustella furo, 

Nısetru—Acıpenser sturio, v, Morun, Cigă, Isetru 

Nogăt, v Nagăţ 

Nostiţă (pește), v. Ciguliță. 

Norcâ—l.utra minor, lutreola, 

Nucarıu—Nucıfraga caryocatactes, v Gaiţă de munte, 
Merlâ de brâdet. 

Nucşoarâ—Sylvıa phoenicurus. 

Oae—Capra ovis. 

Ocheanâ—Cyprınus rutilus, Rubellus fluviatilis. 

Ochu boulu=Luscima troglodyta, v. Impărătuș 

Odoviţă (peşte).... 

Ogar—Canıs leporanus, 

Oitš=Fringila montifringilla, v. Cintiţă 

Omıdâ de curechıu—Brassıca, 

Onagru, v. Măgar sălbatic. 

Orbet—Aspalax typhlus, 

Pšducei de lemn—Termes, v. Furnıce albe, 

Păduche de cap, lat=Pediculus capıtıs, pubis, 

Păduch de lemn, de pârete, v. Ploșmţă. 

Păingen cu cruce albă pe spate=Aranea Diadema, 

Păingen de apâ—Aranea aquatica, 

Păingen de casâ—Aranea domest, 

Păingen mare de copacı—A, Mygale avıcularıs. 

Păingen de pămănt=A. tarantula. 
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Pajurâ—Aguılla imperialis, v Sgripsoroaică, Acırâ, Fal- 
con de mare 

Panglıcâ, v Cordea 

Papagal=Psitacus 

Papagal alb—Psıtacus sulphureus, roseus 

Papaludă, v Mulge capre 

Pâstrarıu—Astur nisus, v, Ulul păsărilor 

Pasărea ometulur—Frıngilla nıvalıs 

Pâstrâv—Salmo Farıo, (Trutta fluviatilis) 

Pâstrugâ—Acıpenser stellatus, (şi un solu mare de păs- 
trâvı Polızu) 

Pâtrunıchea cenuşıe—Teraux cinerea, 

Păun alb, vulgar—Pavo alba, vulg. 

Paunıor, v. Florinte 

Pelican —Pelecanus onocrotalus, v Bibit 

Perlinâ, v Bibihcă 

Peptinuş —Luscınia pheenicurus, v. Codruş, Coadă-roșie, 

Pescar—Alcedo fluviatilis (Sterna cantiaca). 

Pescar de mare=Larus argentatus, ridibundus 

Pescar alb—ıspıda argentea 

Pescar sur=Larus canus, v Petrel 

Pescar verde, vănăt, Pescaraş—Alcedo ıpıda 

Pescörel,—de ghıatâ —de pădure, Pescar negru= Cincu- 
lus aquaticus 

Pescšrus=Sterna hirundo, nigra 

Peşte aurıt—Cyprınus auratus. 

Peşte alb—Cyprınus alburnus, v Plătică, 

Peşte sburâtor—Trıgla hirundo 

Peşte fıganesc—Cyprınus tinca. 

Petrar, Petroşel = Petronia stulta, Frıngılla montium, 
coelebs, v Cinghţă , 

Petrel, v Pescar sur 

Pıcâ, Picherea, Pichir, v Bibilică 

Pıpılıcâ, v Bibihcă, 

Pirulă, v Pyrrhula (Gimpel) 

Pıscarıu—Cobıtıs fossilis, v, Cipariu, 

Pisica sălbatică, v Mita sălbatică 
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Pıtıgou—Parus ater, v Tıglean, Cinghiti, Vrabie 

Piţigoiu mare, cu coada lungă, vönât—Parus major (Frın- 
gıllago), caudatus, cceruleus. 

Pitpalac, v. Prepehţă, 

Pituhce=Sylwa atricapilla, v Sucıtoare, Scrofifâ, Pur- 
celuşâ, 

Plâtıca—Pleuronectes platessa; Albulus, v. Peşte alb. 

Pleşuv de oı—Gypaetes barbatus 

Plevuşcâ—Cyprınus gobıa, Cobitis, v. Rabiti, Sverlugă, 
Verlugâ. 

Ploiar, v. Pruntârel 

Ploşnıtâ—Cimex lectularıus, v, Stšlnitš, Pâduchı de lemn 

Poapâ—Rana paradoxa, Lophıus, v. Zglâvoacâ, 

Podut—Cyprınus nasus 

Polatuşa, v Veverıti sburătoare 

Porc domestic = Porcus, v. Mascur, Mistreţ, Rimător, 
Scroafă 

Porc de Indıa—Cavıa cobaya 

Porc sölbatıc—Aper, v. Ver, Gangan, Gligan, Mistret, 

Porc pöros, tepos—Hıstrix dorsata 

Porcaş, Porcuşor—Cyprınus gibelio 

Porcuşor, Porcâraş, v Fluturaş 

Porumb de casâ—Columba, v Hulub, Golumb. 

Porumb de codru, selbatıc — Columba palumbus, cenas, 
v Guguşnică. 

Porumb vönât,—de stıncı—Columba Livia, v. Porumbel 
domestic 

Porumbarıu—Astur palumbarıus, v Uhu găinilor, Ullor, 
Bodiu, Arete, Erete, Corm, Cobet, Găinar. 

Porumbel—Columba palumbus 

Porumbel sölbatıc—Palumbus, v Porumb de codru, 

Porumbel domestıc—Columba livia, v Porumb vănăt, 

Potârnıche, v Pâtrunıche 

Prepelıtfâ—Perdix coturnıx, v Potârniche, Pitpalac 

Presură sură, galbenă, de grădină, de munte—Emberıza 
mılıarıa, citrinella, lepiana, montana, 
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Prıgoare, vulg.—Merops apiaster, v. Albinărel 

Prıgorıa—Erıthacus rubecula, v Prıhoruu, 

Prıhorıu—Sılvıa rubicola, v, Pngona 

Prinzător de muște cenușiu, negru = Merıcula avicula 
cinerea, atra muscis vesci solita, 

Privighetoare=—Luscima vera 

Prıvıghetoare de apă=L, turdina 
° Prundar, Prundâraş = Cinculus aquaticus, v. Fluturas, 
Ploiar, Purcăraș. 

Pupâzâ—Upupa Epops 

Purcâraş—Totanus calıdrıs, Tringa pugnax, v. Fluturaş. 

Purceluşâ, v. Pitulce, 

Punce de pâmönt—Haltıca, 

Purıce vulgar—Pulex ırıtans. 

Purıce de omöt—Podura nıvalıs, 

Rabarıu—Larus. 

Râbıfâ, v. Plevuşcâ 

Rac de mare—Astacus marınus, Palınurus, v Stacoş 

Racalıcı, v. Brotac. 

Rac de rıurı—Astacus fluviatilis, 

Rădașcă—Lucanus, v Cărăbuş, Cărnece, Rudască. 

Rafa botașă, sălbatică, turcească = Anas boschas, syl- 
vestris, moschata etc. 

Ragacıu, v Radaşcâ. 

Rechın—Sgualus Carcharias, v. măncător de oameni 

Respâr (peşte).... 

Rıbarıu—Sterna, v Rabariu 

Rımâ de pămEnt=Lumbricus terrestris 

Rımâtor, v Porc 

Risu=Fehx Lynx, Panthera, Pardus, v Lıngâu, 

Robie (peşte).. 

Röndunea de țară (de coş), de casă (de fereastrâ)—Hı- 
rundo rustica, urbica, v Löstun. 

Răndunea de mare=-Sterna Hirundo. 

Röndunea de zıd—Cypselus Apus 

Röndunea de ploae, v. Drăpnea 

Röndunea de noapte, v Mulge capre. 
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Röndunea negrıcıoasâ—Sterna fuliginosa 

Roşıoarâ—Alburnus breviceps 

Rudaşca, v. Râdaşcâ 

Săgmar, Sămar (cal de sâmar)—Eguus chtellanus 

Sălămândră = Salamandra carnifex, cristata, maculosa, 
atra, v Năpărcă 

Salšu=Lucioperca Sandra, Cyprio Tinca, Perca fluvia- 
tis, v Bıban, Costrăș 

Samur=Mustella zibellina 

Sarcă, v Tarcâ 

Sardea=Clupea encrasicolus 

Sborınte, v Chitoran. 

Scal, Scatınâ—Sgualus sguatına 

Sçatıu —Frıngılla spinus, v Cız 

Sciorel, v Chiţoran. 

Selept, Scleţ, v Streche. 

Scobaru=Cyprinus barbus 

Scoıcâ—Unıo margaritifera, Mytilus edulis 

Scoıcâ de mare—Ostrea edulıs, v. Strıdı, 

Scorpie —Scorpıo, 

Scorpion de hartıe — Acarus cancroıdes 

Scorfar—Sıtta calsıa, v Tıclon 

Scorfârel—Certhıa familiaris 

Scrumbie, Scrâmbıtâ—Clupea harengo, v Arıng, Tır. 

Scroafă, v Porc 

Scrofifâ, v. Pıtulıce 

Scumbrıe—Scomber, Scombrus 

Şder—Mustela martes, v Foınâ 

Şeling —Gadus glefinus 

Şeran, v. Crap 

Şerpe auriu, v Balaur de casă, 

Şerpe cıung, curt—Coluber atropos 

Şerpe de apă (de mare) —Hydrus 

Şerpe de casâ—Colubeı matrix 

Şerpe nevenınos —Coluber 

Şerpe vönât . 

Şerpe cu clopoțer=Crotalus horridus 
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Sfecs nâsıpoasâ—Fabulosa (Herculanea) 

Sfinghe, v. Flutur de seară. 

Sfirdaacă, Sfircioc, Sfrıncıoc—Pıcus maior, v Ciocönitoare. 

Sfredeluş, v. Impörâtuş 

Sgrıpsor(oa1câ), v. Pajurâ. 

Sımburar, v Cireşar 

Sın (peşte) 

Sıpar, v Morun fără cre, sterp 

Sıtar—Scolopax rusticola, v Becaţ 

Slâvoacâ, v Sglăvoacă 

Smeul de apâ—Pegasus draco. 

Şoarece bâltat—Mus musculus 

Şoarece cu bot ascufıt—Sorex 

Şoarece de apâ—Mus amphibius. 

Şoarece de cümp—Cıircetus vulgaris, 

Şoarece de pădure=—Mus sylvat. 

Şoarec pestnț=Mus cırcetus 

Şocof, Şobol, v Gusgan 

Şobol—Talpa, v. Cârtitâ 

Şobolan galben—Mus decumanus, v Chıfcan 

Şoım—Falco peregrinus, v Falcon. 

Solm de munte—Accıpıter nisus 

Şommulet —Lanıus collurıo. 

Soltar ăngust=Taena solum, v Limbric mare, Pan- 
glcă, Cordea 

Solomăndră = Salamandra, v. Năpărcă de apă, Sala- 
mandra. 

Somn=Salmo şalar, Sılur glanıs 

Şopârlâ cenușie, verde = Lacerta cinerea minor, agılıs, 
(viridis), v. Guşter 

Şopârlâ—Salamandra maculata 

Sopšrlariu, Şorecarıu—Buteo vulgaris 

Spörcacıu, Spărcoacă=Avis Otis minor, v. Dropia mică. 

Spathe=Fringilla chloris. 

Spurcacıu—Otıs tetrix 

Stacoş—Astacus marınus, v Rac de mare 

Srâlnıtâ, v. Ploşnıfâ 
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Stelion —Stellio vulgaris 

Stancă(uţă)= Corvus monedula, 

Stărc alb, roşu—Ardea garzetta, purpurea 

Stărc=Ardea minuta, nycticorax 

Stea de mare=Artenias rubeus 

Sticlete, Stıgleş—Frıngılla carduelis, v Dömnişor, 

Ştiucă Esox lucius 

Streche=Octrus equi, v Tun, Sclet 

Strepede—Acarus siro 

Stridie, v Scolci de mare, 

Strıdıar —Homantopus ostralegus 

Strıgâ—Strıx flammea, v Buf, Buhă cu cărpă, Huhu- 
rez mic 

Struf, Strufon—Struthıo camelus. 

Sturz, — cântâref, Surzışor = Turdus musicus, v. Bre- 
beneac 

Sturz, —mare— Turdus vıscıvorus, v Cocoşar, Graure 

Stunu, v Căciugă 

Sucıtoare, v Virtecap , Pitulce 

Supıa (polıpı) 

Șuţă= Spalax typhulus. 

Tap sölbatıc—Capra ibex 

Tarca—Pıca caudata, v Cofofanâ, Caragafâ, Sarc3, 

Taranhilă, v Paingen de pămănt 

Tartalac, v Ayşel. 

Tâun—Tabanus bovina, v Streche, Sclepţ. 

Taur—Bos taurus, v. Bou. 

Taur sălbatic, v Bour, Zimbru 

Tepar, v Cipariu 

Tıclon, v Scorţar 

Tıglean, v Pıfıgolu 

Tigru=Felhx tigrus, 

Tıntar—Tıpula culex 

Tıntızonu—Frıngılla canabına 

Tincu pămăntulu=Spalax typhulus, v Cec, 

Tır, v Scršmbitš 

Tiscov (peste) 
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Tolu—Sıtta europaea 

Trıntor—Bombus, v, Albină mare. 

Turturea (ıcâ)—Columba turtur 

Uhu=Falco grugınosus 

Ulu de baltă, de cămp=Falco hohactus, lagopus 

Ulu vinăt=Falco cyaneus, v, Hulu 

Uligae, v. Gae 

Ulor, Ulu gšinilor, v Porumbar. 

Ulm pasěrılor, v, P£sërariu, 

Uliu röndunelelor—Falco subbuteo 
Urechelnitá=Forficula auricularia 

Urs mohorıt —Ursus arctos 

Văduvă= Vidua longicauda, 

Vaca Domnullui=Lucanus cervus, v Bou lui Dumnezeu, 
Vënturel rugintu=Falco tinunculus, v, Coroiu, Vetruşcâ, 


Inchinštor ruginiu 


Vënturel mic=Falco conchris 

Verme solitar, v Soltar 

Ver, v, Porc sölbatıc. 

Verdaici=Picus viridis, v Cliocšnitoare 

Verziu, Verdomu, v Florinte. 

Verme de mătase = Bombyx cinthia, v Gündac de 


mătasă. 


Vespar, Vesparıti, v. Albinărel 

Vespe= Vespa, v Bombarıu 

Vetruşcâ, v. Venturel, 

Veveriti roșie, sură-negricioasă=Sciutus vulg , cinereus, 


v İnorog. 


Veveriţă sburătoare = Pteromys russıcus, v. Pălătușă, 


Chiţoranu lui Faraon. 


Vezur, v, Bursuc, Ezure. 

Vidră=Lutra vulg 

Vidră de apâ—Castor fiber, v Castor 

Vindereu= Falco Aesalon, v, Hinghereu, Caia gâınılor. 
Viperă=Aspis, Vipera berus, v. Aspidă, Năpărcă 
Vırlan—Cobıtıs fossilis, v. Cıpar. 

Virlugâ—Cyprınus rutilus, erythrophthalmus, v Svwirlugă. 
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Virtecap, v. Capintortură. 

Vislš= Canis aquaticus, v, Căne 

Viza — Acipenser huso, v Belugă. 

Vrabie de casâ,—de cămp, (—de mărăcini) = Fringilla 
passer, montana, v. Brábete, Pitigoiu 

Vruh, v. Cârâbuş. 

Vulpe=Vulpis 

Vulpe roşıe —Canıs aureus 

Vulpe de mare—Sgualus vulpes. 

Vultur, v Acvılâ 

Vultur mohorıt, sur= Vultur fulvius, cinereus, v Cıahlâu. 

Zaică, v Gaiţă 

Zăvod= Canis lanu, v Căne 

Zebru —Equus Zebra, v Magar de Africa 

Zglâvoacâ, v Poapă, 

Zimbră= Cervus dama 

Zimbru=Uru, v. Bour, Taur sălbatic 

Zorcadă—Antilope rurıcapra, v Capră neagră 


II Nomenrlatura botamcă 


Poporul romăn este foarte bine imprietenit cu botanica, 
incăt mare parte din poesule sale le ıncepe cu frunză verde 
de cutare plantă, dar ce mai mult, cu ştunta sa ın această 
ramură a pus in mirare pe naturalıştıı străin Aşa de Iosif 
Benko ın Magyar konyvhăz 1783 H p 405 zice, că a scris 
nomenclatura botanică şı ın româneşte, pentrucâ romănul cu- 
noaște prea bine plantele ıntrecönd pe alte nafıı intru folo- 
sırea lor spre binele seu El a fost ajutat la compunerea lu- 
crârı sale de doctorul Adâny Molnár, mort la Brașov la 
1780, care practicase medicina vr'o 20 de ani in București 
Doctorul Cihac, se exprimă asemenea favorabil, cănd zice, 
că in timp de 36 de anı căt a practicat ın Moldova, nu ra 
venit la cunoștință nici un cas de otrăvire cu buren culeși 
ori pregătiți de fâranca romănă, dar crede că treptat cu cı- 
vilisațiunea are să dispară instinctul de-a evita plantele vătă- 
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mătoare Eu sunt de părere că aceasta nu este un simplu 
instinct, cı cunoștință perfectă ın ale botanice: 

Botanica modernă ăncă poate lua ınformatıunı de la 
știința botanică a poporului nostru Aşa d. e vedem ın ves- 
titul op «Synopsis der Pflanzenkunde de Leunıs» 1885. TL 
p. 202 că este nedumerire ın privința plantei Visc, căci 
acolo se zice, cumcă poate Loranthus europaeus să fie ade- 
veratul Viscum quercinum al medicilor vechi. Să ne abatem 
pe la unchiașul de la «Moş» care vinde burueni, și el ne va 
vinde Loranthus europaeus drept adevărat vîse de stejar (care 
face toamna flori galbene ca nasturi), adăogănd că numai 
acesta e bun pentru boale de pept, pe cănd viscul de pe 
mër, prun ori alți copaci nu se cumpără nici din partea far- 
macıştılor 

Se va părea cuiva că numırıca Asar, Agrimonie, Che- 
hdome, Elebor, Vitalbă, Epatică sunt prea ştuntıfice şı nu 
pot fi considerate de populară, dar numai pe un Baumgarten, 
care le are in opul său, nu-l putem acusa de latinisator, că 
eată ce scrie in «Enumeratio stırpıum Transilvaniae» 1816 
p. XXI 

«Praeterea Nomına natıonıbus inquihnis extraneisque 
usualıa et generibus, et speciebus, adneci et solummodo Va- 
lahiea speciebus passım addere studui sta, quae ipsem et tam, 
quam a nonnullıs Oeconemiae gnarıs et passım ab opilioni- 
bus huyatıbus alpestribus, explorare potui» 

İn nomolul acestor numiri adunate bine-r€u, și scrise 
bıne-röu de culegători străini nu e de mirat că și un bota- 
mst excelent ca Porcius, membrul Academiei, declară ın 
«Flora phanerogamaə pag 22 că s'a simțit ca intr'un chaos; 
ear doctorul Fetu, ın «Revısta ştuntıficâ» I p 307, zice că 
cea mal mare dificultate a ıntımpınat la adunarea nomencla- 
ture. populare de botanică Aceste aserţiuni să nu ne descu- 
rajeze insă, cı trebue chiar să ne dea un stimul la descur- 
carea chaosului, şı pentru acest scop trebue să facem stu- 
dule noaste impreună cu poporul, că numai aşa ne putem 
ıntelege cu el, şı niciodată prin termen creați de noi Astfel 
se vor corige şı greșelile ce s'au introdus de străini cari nu 
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cunoșteau firea lımbei noastre și nici nu aveau ortografie 
potrivită pentru a scrie cum auzeau că se exprimă numirile 
poporane, şı se vor elimina şı acei termeni cari par a fi 
simple traduceri dın lımbı străine, ca d e Tridinti, Tripi- 
clor, doaue capurı etc 

Dicționar de botanică a publicat și Cipariu in «Organul 
luminări> 1847 p 160 și «Convorbirile literare» HI p 88, 
ear ın «Columna lu Traian» pe 1882 se află «Limba bota- 
nică a ţăranului romăn» de dr. Brăndză, și aceasta, deși nu 
cuprinde ın sine și criptogamele, nici nu e atăt copioasă ca 
lucrarea de faţă, totuş ar fi fost ın stare de a mă refinea de 
la intreaga mea lucrare (şı de zoologie și mineralogie), dacă 
prindeam de veste de existența ei inainte a-mi fi inceput lu- 
crarea. Lucrarea d lu: Brăndză are acel merit deosebit că la 
unele numiri se arată și localtatea unde sunt ın graiul po- 
porului 

Traesc in speranța aceea, că nu numa! naturalıştı, cum 
sunt medicu, farmacıştıı, profesoru de store naturală și agro- 
nomi, cı și lımbıştı şı culegători de poesn populare pot 
trage unele foloase din acest dicționar Așa d e lıntea pra- 
tului sau lıntea de praturi arată că romănul tot nu și-a uitat 
de vechiul cuvönt pratum, de altă parte e o plăcere a vedea 
cum s'a transformat rubia ın roibă, wscum In visc, branca 
ursina (latinitate medie) ın brănca ursului, brassica napus ın 
nap, mgina (Dicţionarul latin germ de Kreussler zice unbe- 
kannte Pflanze bel Plinius) in neghină, după Linné Agro- 
stema githago etc 

Termenu care 1-am aflat prin colecțiumle de poesu po- 
pulare de Alecsandri, Teodorescu, Jarnıc-Bârsean, Bevastos, 
Cănean etc. Lam insemnat cu o steluță Cred că e bine să 
relev şı eu alcı ce zice d Alecsandri, că afară de poporul 
romăn, numa! uni alen mai incep poesule lor populare cu 
fior de cutare plantă Că aflăm această particularitate și ın 
poesia poporană a fıganılor dın Romănia (v Columna lui 
Traian 1877 p. 605), nu ne poate prinde mirarea cănd cu- 
getăm că fıganul e primitor avid la orice naţiune printre 
care se află vint 
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Nota vw wsemneazâ = vezi, ear prescurtările vulg, sylv etc sunt 
uşor de complectat 


*Abanos—Dıospyros ebenum 
Acacıu, Acat, v. Salcăm 
Acetar, v Otetar, 
Aconit galben, păros, v, Omag g, p, şı Omag de 
munte. 
Aconıt Năpușor, v Omag Nâpuşor 
Aconıt taurıc, v Omag taurıc 
Acor, v Calmuz. 
Acris, v Agriș. 
Adormitele, v. Deditei 
Aerel=Laserpitium latifolium 
Afin sölbatıc—Daphne mezereum, v. Tulıchınâ 
Afin= Vaccinium Myrtıllus 
Agarıcıu—Agarıcus quercinus, v. Burete de stejar 
Agarıdarıu, v. Vie. 
*Aghcă=—Spiraea Fihpendula, v Oglıce, Teişor, Ferige 
albe, Barbă caprei, Floarea soarelu de cămp. 
Agrimonie, v Turiti mare. 
Agriş = Ribes grossularıa, v, Coacăză sălbatecă, Bur- 
boană, Strugun Spınoşı, Rezichiă selbateci 
Agrış de munte=Ribes carpathicum 
Agriș roşu, v. Drâcılâ 
Agriş tepos—Rıbes uva crıspı. 
*Agud—Morus a, n., v. Dud, lagod, Fragarıu, Mură 
Anor, v, Alor 
Aişor—Asphodelus ramosus, v. Ghiocel 
Au=Alhum sativum, v. Usturoiu, Alu de vară 


(Va urma) € CRAINICEANU. 
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DON QUIJOTE DE LA MANCHA 


— Urmare — 
XXI 


Care tratează despre tnjelepcwnea Doroteet cele, frumoase, 
cu alte lucruri foarte plăcute şı mcântâtoare, 


ze Au apucâ bine să sfirşească parohul cănd Sancho 
Olzıse: „Apoi, pe credinţa mea, domnule hcențat, 
cel care fâcü această vitejie, a fost stăpănul meu, şi cu 
toate aceste eu ram spus a lam deşteptat să vadă ce 
face, căc era păcat să le dea drumul, pentrucă toți mer- 
geau acolo, ca fiind ce ma man tıcâloşı. — Nătărăule, 
zise atunci Don Quote, pe cavaleri râtâcıtorı nü intere- 
sează nici nu-i priveşte să se incredinţeze dacă ce măhnița, 
ıncâtuşafı şı asupriği ce-i intilnesc el pe dıumurı merg in 
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acel chip sau se află in acea strimtorare pentru greşalele 
sau pentru mentele lor. Datoria lor este numai de a-ı ajuta 
ca pe niste nenorocıfı, uităndu-se la suferințele, ear nu la 
netrebnicule lor Eu am dat peste un şirag de oameni in- 
tinsta şı nefenciț, şi am făcut cu dingn ceeace religia 
mea ımı cere, intimple-se ce se va intimpla Cu sar pă- 
rea, lucrul röu, fără să se supere sfânta demnitate a dom- 
nulu: beentat şi cinstita sa persoană, zic că ştie puțin 
trebile cavalenea şı că mınteşte ca un om de mimica, ca 
un mojıc de neam josnic. Aceasta n vom face-o cunoscut 
cu spada mea, că-i intocmai cum o spun“. Zıcönd aceste 
el se intepeni ın scări, şı-şı düdü coiful ın Jos, pentrucă 
lıgheanul de băibier. care după capul lu era coiful lui 
Membrıno, ıl purta spănzurat la oblăncul de dinainte, pănă-l 
va, repara de maltratarea ce-a făcuseră Galenenu, 

Dorotea care era cuminte şı foarte deşteaptă, ca una 
ce gta deja Judecata smıntıtâ a Iu Don Quote, şi că toți 
ışı băteau Joc de dinsul, afară de Sancho Panza, nu vrù 
să remănă pe Jos, şi văzându-l atăt de ıntârtat, n zise: 
„Domnule cavaler, aducâ-şı aminte, grația voastră de darul 
ce mia făgăduit, şi că, in puterea lu nu se poate incurca 
ın altă aventură, fie ea căt de urgentă Lamştească şı gra- 
va voastră peptul, căci dacă domnul hcenttat ar fi ştiut 
că prin acest brat nebiruit fuseseră mântujı osındığı la 
galere, şi-ar fi dat tre lovitun peste gură, şı chiar şi-ar fi 
muşcat de tre op limba, mai degrabă decăt ar fi spus un 
cuvânt care să fie spre despreţul grație: voastre — Aceasta 
o Jur eu foarte bine, zise parohul, şi char mi-aş fi smuls 
o musteaţă. — Vom tăcea, doamnă mea, zise Don Quote, 
vom ınâduşı dreapta măme care deja se aprınsese ın pep- 
tul meu, şı vo merge lınıştıt şı pacınıc pănă cănd von 
ındeplini darul făgăduit, dar in schimbul aceşti bune do- 
rını vë rog să-mi spuneți, dacă nu vö face supărare, care 
este ıntrıstarea voastră, cătră cine, şi ce fel sunt persoa- 
nele ın contra cârola am să vë dau satisfacerea datontă 
şı deplına resbunare? — Aceasta voiu face-o cu multă plă- 
cere, respunse Dorotea, dacă este că nu vë supără să as- 
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cultafı plângen şı nenorocırı. — Nu-mı va face supârale, 
doamna mea, respunse Don Quote. — Să-mi dea grațule 
voastre luarea aminte“, 

Nu apucă ea bine a zice acestea, cănd Cardenio şi 
bărbierul se puseră alăturea cu dinsa, doritori de-a şti cum 
are să născocească Dorotea cea cuminte ıstorla sa. Tot aşa, 
fâcü şı Sancho, care era ın privirea ei ın aceeaşi rătăcire 
ca şı stăpănu-său. Ea, după ce se aşeză, bine pe aen şı se 
pregăti tuşınd şı fâcönd şi alte schıme, cu multă grație 
ıncepü a vorbi ın modul următor: 

„Mai intöi voesc ca grațiile voastre, domnu mel, să 
ştie că eu mă numesc .... Şi alcı se opri puțin, câcı ul- 
tase numele ce dăduse parohul; dar el alergâ ın ajutor, 
prıcepönd de ce sta pe loc, şı zise Nui minune doamna 
mea, ca mănrea voastră sö, se turbure şı să se incurce 
povestind nenorocuıle sale. Obicinuit ele sunt astfel ıncât 
de multe on 1au memoria acelor pe care-a chinuesc, şi in 
aşa mod incăt el nu-şı mal amintesc me char de numele 
lor, cum s'a intimplat acum cu domnia voastră, care a 
utat că se numeşte prinţesa Micomicona, İlegiuta moşte- 
mitoare al marelui regat Micomicon După această ajutorare 
poate acum mănrea voastră să recheme uşor ın minte tot 
ce va, voi să povestească. — Aşa este cu adevărat, respunse 
domnışoara, şı deacum inainte cred că nu va fi nevoe să 
mö ajutați intru nimic, că von eşi eu la bun port cu 1s- 
Lora mea adevărată, care este următoarea: 

„Regele, tatăl meu, care se numea Tınacrıo cel ınte- 
lept, a fost foarte ınvâfat ın ceeace se chamă arta magică, 
El reuşi a şti prin stnnta sa că maică-mea, care se numea 
regina, Jaramılla, avea să moară iaintea lu, şı că după 
puțin timp in urmă şi el trebuea să se ducă din viața 
aceasta, şı eu aveam să 1emăn orfană de mamă şi de tată. 
Dar el zicea că aceasta nu-l ıntrısta atăt de mult, pe 
căt ıl punea ın confuzie faptul că ştia, ca lucru foarte sı- 
gur, că un urag foarte mare, stăpăn peste o mare insulă, 
care aproape se megieşeşte cu regatul nostru, numit Pan- 
tafilando cu privirea posomontă (căci: este dovedit că deși 
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el are ochu la locul lor şı drepți, totdeauna se uità chonş, 
ca şı cum ar fi incrucișat, şı aceasta o face de röutate, şı 
pentru a ınsufla fncă şi groază la ace. pe care priveşte); 
tatăl meu ştiu deci că acest urag, indată ce va afla că eu 
sunt orfană, avea să vie cu mare putere asupra regatulu 
meu, şı să mi-l ia intreg, fără a-mi lăsa măcar un sat mic 
unde să mă adăpostesc, dar că vom putea ınlâtura toată 
această ruină şı nenorocire, dacă voiu voi să mö mănt cu 
dınsul, Insă după căt ıntelegea el, credea că nıcıodatâ nu-mi 
va veni mie ın gănd să fac o căsătone atăt de nepotrivita, 
Şı in aceasta tatăl meu spuse adevărul curat, pentrucă 
niciodată nu mi-a trecut prin cap să më mărit cu acel 
unaş, nıcı cu vreun altul, oncăt de mare şı de colosal ar 
fi. Tatăl meu spuse de asemenea că după moartea lu, dacă 
voiu vedea că Pantafilando incepe a năvăli asupra regatu- 
lui meu, să nu sperez a më pune ın stare de-a më apăra, 
căa ar fi a mă pierde, cı sü las pe faţă, domnia fără Die 
dică, dacă, voesc să inlăturez moartea şi totala mmicire a, 
bunılor şi credincaogilor mei vasal, căci nu era sà fie cu 
putinţă a mö apăra de puterea diabohcă a unaşulu. Dar 
ındatâ, cu câfıva dın al mel să më pun pe cale spre Spa- 
ma, unde von găsi leacul nenorocuılor mele, dünd peste 
un cavaler rătăcitor, a câlula faimă in acel timp se va 
ıntınde prın tot acest regat, şi care era să se numească, 
dacă, ımı aduc bine aminte, Don Azote sau Don Gigote. — 
O fi zis Don Quote, doamnă, grâl atunci Sancho Panza, 
sau cu alt nume cavalerul Triste: Figuri. — Aşa e cu ade- 
vörat, zise Dorotea, el spuse mai mult, că avea să fie nalt 
la trup, uscat la faţă, şı că ın partea dreaptă sub umărul 
sting, sau peacolo aproape, acel cavaler trebuea să aibă 
o alunică sune, cu nışte peri, de soiul celora mistrețulo“, 

Auzind aceasta Don Quote zise scutierulu său. Vina 
alci, fiule, ajută-mă să më desbrac, căci vreau să văd dacă, 
sunt cavalerul pe care l'a proorocit acel rege ıntelept — 
Şı pentru ce voeşte grația voastră să se desbrace? zise 
Dorotea. — Spre a vedea dacă am această alunıcâ de care 
spuse tatăl vostru, respunse Don Qwyote. — Nu-ı nevoe 
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de-a vë desbrăca, zise Sancho, căci eu ştiu că grația voas- 
tră are o alunıcâ de aceste in mijlocul osului spinăru, semn 
că este cineva om tare, — Aceasta este de ajuns, zise Do- 
rotea, pentrucă cu pnetenn nu trebue să te up aşa cu 
deamăruntul. Fie pe umăr sau pe spate, e de puțin interes; 
ajunge numai, că este alunıcâ, afle-se unde se va afla, căci 
tot o carne este. Fără indoeală bunul meu tată a niment 
recomandându-mö domnului Don Quote, câcı el e acela 
de care vorbi tatăl meu; de vreme ce semnele fetn se po- 
trivese cu numele cel bun ce are acest cavaler, nu numai 
ın Spama, cı ın toată La Mancha. In adevăr deabia debal- 
că ın Osuna, cănd auzi spunăndu-se de atâtea viteyi ale 
sale, incăt ındatâ ımı zise ınıma că era acelaş pe care ve- 
neam să-l caut. — Dar cum debarcă grația voastiă ın Osuna, 
doamna mea, ıntrebâ Don Ouuote, dacă nu-i port de mare?“ 
Dar imainte de-a respunde Dorotea, parohul se amestec 
In vorbă şı zise: „Doamna prințesă vrea negreşit să zică 
că după ce debarcâ in Malaga, cel ıntâlu loc unde auzi veşti 
despre gratia voastră a fost Osuna. — Asta am vrut să 
spun, zise Dorotea. — Şi acum lucrul se potriveşte, zise 
parohul. Să urmeze malestatea voastră inainte. — N'am ce 
să urmez, 16spunse Dorotea, fără numai că insfirşıt soarta 
mea a fost atăt de bună cü am găsit pe domnul Don Çur- 
Jote, incăt deya më privesc şı mă şocot drept regina şi 
stăpăna intregulu meu regat. Câcı el prin polıteta şı mă- 
rınımıa sa mi-a făgăduit darul de-a merge cu mine on unde 
“ou vol să-l duc, ceeace nu va fi aurea decăt in faţa lu 
Pantafilando cu Prıvırea-Posomorıtâ, ca să-l omoare, şı 
să-mi 1napoească ceeace atăt fără de drept mi-a usurpat. 
Toate aceste au să se intimple de-a Drun păr, căci aşa a 
proorocit bunul meu tată Tınacrıs cel intelept, care de ase- 
mine a spus şi a lăsat scris in htere haldeene sau greceşti, 
pe care eu nu ştiu să le cetesc, că dacă acest cavaler cu 
proorocla, după ce va fi ucis pe urlaş, ar vro. să se căsă- 
torească cu mine, eu să mă invoesc ındatâ, fără vorbă, a 
fi soğa lu legiuitš, şı să-i dau posesiunea regatului meu, 
impreună cu acea a persoane. mele“. 
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— Ce-ti pare, prietene Sancho, zise ın acest moment 
Don Quote? Nu auzi ce se petrece? Nu Dam spus-o eu? 
Priveşte dacă avem deya regat de cârmult ŞI regină cu care 
să ne ınsurâm, — Pot yura eu, zise Sancho, ın numele ace- 
lu om desfrănat, care nu s'ar ınsura, după ce ar fi tăeat 
gătul domnulu Pantafilando. Să ne inchipuim că-i hıdâ re- 
gına! Fire-ar aşa toți purıcı din patul meu! „Şi vorbind 
astfel sări ın sus, lovindu-se de două on cu palma peste 
papuc, ca semn de cea ma mare mulţumire, apor se duse 
ındatâ să apuce de câpâstru catira Dooteai, şi oprind o se 
aruncă, ingenunchı inaintea ei, rugândo să- dea mănile să, 
le sărute, spre semn că o prımea ca regina şi stâpâna sa, 

Cine dintre cei de faţă putea să nu ndă, vözönd ne- 
buma stöpanuluı şı sımplıcıtatea slugu? Dorotea in adevăr 
n düdü mămle şi-i făgădui de a-l face mare senior ın re 
gatul ei, cănd cerul n va acorda o atăt de mare ferıciye 
ca să-l redobăndească şı să-l ia earâş ın stăpămre. Sancho 
n mulţumi cu astfel de vorbe incăt reno) risul tuturor. 

— Aceasta, domnilor, urmâ Dorotea, este 1stona mea. 
Atăta ımı mai remăne să vö spun că din toți oameni câţi 
afn luat din regatul meu, spe a më intovărăşi, nu mi-a 
remas decăt numai acest scutier foarte bărbos, câcı toți se 
inecară intr'o mare furtună ce ne prinse in faţa portului 
El şı eu eşiröm la mal pe două scănduri, ca prin minune, 
şı astfel minune şı mister este tot cursul vieții mele, cum 
şı domma voastră veti fi băgat de seamă. Dacă ın vreun 
lucru am mers prea departe, sau n'am isbutit atăta căt 
aş fi trebut, aruncați vina pe ceeace domnul hcenţaat 
spuse la inceputul poveste mele, că necazurile necontenite 
şı estraordinare răpesc ținerea de minete celui ce le sufere. 
— Me num vor răpi-0, o ınaltâ şı curagioasă domnă, 
zise Don Quijote, oncăt de man şı de nemai văzute ar fi 
necazurile ce aş suferi pentru a vë sluji. Astfel din nou 
confirm darul ce v'am făgădut, şı Jur de-a merge cu Vol 
pănă la capătul lumu, spe a mö vedea cu fiorosul vostru 
duşman, cărma am de gönd, cu ajutorul lu Dumnezeu şi 
al braţulu meu, săi tau sumeţul cap cu ascutışul acestei... 
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nu vreau să zic bune spade, mulțumită lu: Gine de Pasa. 
monte, cara mia luat pe-a mea“. Aceste le zise intre dinți, 
şı apol continuă : „ŞI după ce-a voiu tăia capul şi vë vom 
pune eariş ın stăpămrea paşnıcâ a statului vostru, va re- 
mănea la voinţa voastră să face cu persoana voastră 
ceeace ma cu seamă vă va fi după plac. Căci eu, căt timp 
voiu avea memolla ocupată, voința captivă şı mintea, sub- 
jugată de aceea... şı nu spun ma mult, nu e cu putinţă 
să doresc, nıcı char prin gönd nu-mi trece, să më câsâto- 
resc, fie şı cu paserea Fenix“, 
Atăt de rău n pârü lu Sancho de cele de pe urmă 
Xcuvinte ale sțăpănului söu că nu voeşte să se insoare, 
ıncât cu mare necaz ndicănd glasul zise: Pe legea mea. 
pot Jura că n'are grația voastră, domnule Don Quijote, 
mintea ıntıcagâ. Căci cum e cu putinţă ca să puneţi m 
indoeală căsătona cu o aşa de inaltă prințesă, cum © 
aceasta? Credeţi oare că soarta ale să vö hărăzească ori 
cănd un noroc asemene cu acela ce acum vë hărăzeşte? 
Nu cumva oare este ma frumoasă doamna Dulcınea? Nu, 
desigur, nıcı char pe jumătate, şı mai că pot spune că nu 
ajunge la papucul cela ce stă dinaintea noastră Ba e 
chiar că am să capăt eu comitatul ce aştept, dacă grația 
voastră umblă să caute cai verzi pe păreți! Insuraţa-vă. 
ınsurafı-Vö 1ute, vö jur pe Scaraoschi, luaţi acest regat, 
care vă cade măr ın gură, şi find rege, faceti-më marchiz 
sau guvernator, apoi ducă-se la dracul toate celelalte“. 
Don Quote care auzi astfel de vorbe păngănte ın- 
potrıva doamnei sale Dulcinea, nu pută să sufere, şi rıdı- 
cănd lancea, fără a spune un cuvânt lu Sancho, fără al 
zice măcar dă-te'n colo, n düdü două bețe astfel incăt 1} 
trânti la pâmönt, şı dacă Dorotea nu rar fi stngat să nu 
mai dea, fără ındoealâ că Far fi sfişıt acolo de zile. „Crezi 
tu, n zise el, după o mică pauză, mojcule netrebnic, cà 
totdeauna are să fie vreme să-mi pul müna in păr, şı că 
totul se va mărgini ca tu să greşeşti şi eu să iert? Să nu 
crezi aceasta, ticălos fără de lege, căci negreşit eşti astfel, 
de vreme ce al muşcat cu lımba ta pe Dulcinea cea fără 
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de păreche Și nu stn tu, mangositule, om de nimica, bles- 
tematule, că fără bravura ce ea insuflă braţului meu, eu 
n'aş avea curaj să ucid un purıce? Spune hătrule cu hmba 
de şearpe, cine gândeşti că a câştıgat acest 1egat, a râte- 
zat capul acestul unaş, şi te-a făcut pe tine marchiz (căci 
toate aceste le consider deja ca făcute, şi intrate in cate 
gona lucrurılol indeplimte), dacă nu viteja Duleneet, luând 
braţul meu ca instrument al faptelor sale? Ea se luptă, m 
mine, ea invinge ın mine, şi eu tiăesc şi respir, Intr'insa, 
am viață şı fiinţă O tu, om din gunolu şı fără suflet, cüt 
ești de nerecunoscötoı vözendu:-te rıdıcat din praful pömön- 
tulu la rangul de domn cu titlu, şi la această bună faptă 
tu respunzı volbınd rău de cine ţi-a făcut bine“! 

Sancho nu era aşa de stălat ca să nu audă tnate 
căte 1 le spunea stăpănul său şı tidicündu se, cu oar: care 
lutealâ, se duse să se pună ın dosul calulu Dototeci, şi 
deacolo zise stăpănu sën ,Spuneti-mi, domnule, dacă giațaa 
voastră este hotăntă a nu se ınsula cu aceasă mare prin- 
tes, este lucru văzut că egatul nu va fi al vostru, şı ne- 
fiind al vostru, ce resplată ımı puteți da? Eată de ce mö 
pläng eu Insoare-se grația voastră odată pentru totdeauna 
cu această 1egină, acum cănd o avem alcı ca pieată din 
cer, şı după aceea intoarcă-se la doamna Dulcinee, căci 
trebue să fi fost ın lume regi care să fi avut amorezate 
In ceeace priveşte frumuseţea, nu mă amestec, căci, ca 
să, spun adevărul, amândouă mı se par bine, cu toate că 
nıclodatâ n'am văzut pe doamna Dulcınea. — Cum n'a vë- 
zut-o, hulıtorule trădător? zise Don Quote Dar nu mi-ai 
adus adimoare aire din partea e1? — Zic că n'am văzut-o 
ın răgaz, respunse Sancho, ca să pot cu deosebire insemna 
frumuseţea şı insuşirile el din punct in punct, dar asa la 
un loc mi se pare că e bine — Acuma te desvinuesc, zise 
Don Quote, şı eartă-mi supărarea ce l-am pılcımult, căci 
cele ıntäı porniri nu sunt in mânıle oamenilor. — O ved 
bine, respunse Sancho, şı astfel cea inti pormre la mine 
e totdeauna pofta dea vorbi, şı nu më pot opri de-a spune 
măcal o Singură dată ceea Cem vine pe lhmbă —Cu toate 
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aceste, zise Don Quote, 1a seama Sancho, la ceeace vor- 
Dest, pentrucâ ulciorul nu merge de multe ori... nüti spun 
malı mult. 

— Acum bine, respunse Sancho, Dumnezeu este ın 
cer şı vede viclenule, şı va judeca cine face mai rău, eu 
care nu vorbesc bine, sau grația voastră care nu lucrează, 
bine. — Sfirgească-se odată, zise Dorotea. Alergajı Sancho, 
şı sörutatı mâna domnulu vostru, cereţi- 1ertare, şi de 
acum inainte fiţi mai cu băgare de seamă in laudele şı in 
ocârıle voastre, şı nu spuneți de rău despre acea doamnă 
Toboso, pe care eu mo cunosc decăt pentru a o sluji, şi 
aveți incredere ın Dumnezeu, căci nu vă va psi © aşezare 
in care să trğıtı ca un principe“. 

Sancho se duse cu capul in Jos şi cerü mâna domnu- 
lu său, şi el ro dădă cu un aer lınıştıt. După ce Sancho 
ıı sărută mâna, Don Quote n düdü binecuvöntarea sa, şi-l 
zise Sö, se mainteze puțin, căci avea să-l intrebe şi să sfă- 
tuească cu dinsul lucrun de multă ınsemnâtate. Sancho 
făcu astfel, şı amöndoı trecură ceva inainte. Don Quote 
u zise: De cănd te-a ınturnat n'am avut timp nic pille) 
să te intreb multe lucrurı ın particular, çu privire la am- 
basada ce al indeplimit, şı la respunsul ce au adus. Acum, 
de vreme ce norocul nea dat acest timp şı prilej, tu nu-mi 
refuza fericirea, ce-mi poti da cu atăt de bune veşti. — In- 
trebe grația voastră ceeace voeşte, respunse Sancho, câcı 
toate vor eşi tot aşa de bine pe căt au şi intrat. Dar rog 
grația voastră, domnul meu, să nu fie deacum inainte atăt 
de resbunător. — De ce zici aceasta, Sancho? zise Don 
Quote. — O zic, respunse el, pentruci, betele de adineaori 
au fost mai mult dın prıcına sfezi ce at&tá diavolul intre 
no. amăndoi, ıntı'o noapte trecută, decăt pentru ceeace am 
spus eu impotriva doamna mele Dulcinea, pe care o 1ubesc 
şı căreia mö ınchın ca la niste moaşte, chiar cănd ea mar 
fi vrednıcâ de aceasta, dar numai pentrucă este lucrul gra- 
iel voastre. — Nu mai incepe, Sancho, ın viaţa ta, zise 
Don Quote, aceste sfaturı, căci ele më supără. Deja te-am 
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iertat atuncı, şi tu stn bine că e obicelu să se zică, la 
păcat nou şı pedeapsă nouă“- 

In vreme ce se petreceau aceste el văzură venind, pe 
drumul pe care mergeau, un om călare pe un măgar, 91 
cănd el ajunse aproape, lı se pârü că era țigan. Dar Sancho 
Panza, care or unde vedea măgar, n fugeau ochu şı inima 
după dınşı, ăbia vözü pe acest om şi cunoscü că era Gines 
de Pasamonte. După călăreț cunoscü şı măgarul, care era 
in adevăr tocmai acela pe care se afla Pasamonte. Acesta, 
spre a nu fi recunoscut, şı spre a vinde măgarul, se ım- 
brăcase ın haine de Dean, căci lımba fıgâneascâ şı altele 
multe, le ştia vorbi foarte bine, ca şi cum ar fi fost hmba 
mamei lu Sancho ıl vözü şi-l cunoscü, şı deabia il vözü 
al cunoscü, Şi-i zise im gura mare. „Ah! tâlharule de 
Gınesel, lasă-m avutul meu, dă drumul vieţi mele, nu te 
incerca cu odihna mea, lasâ-mı măgarul, lasâ-mı huzurul 
meu, fugi, netrebnıcule, pel de aci, hotule şı inapoeşte 
ceeace nu este al tău“! N'au fost de nevoe atătea vorbe 
nici batjocurı, căci la cea dıntâı Gines sări Jos, şi luând-o 
la sănătoasa, intr-o chpă se ındepârtâ şı peri dın ochu tu- 
turor. Sancho alergâ la mâgâruşul sën, şı sârutândul n 
zise’ „Cum al fost, ıubıtul meu, catir a ochilor mel, tova- 
râşul meu?“ Şı an acest timp il săruta şi-l desmerda ca şi 
cum ar fi fost o persoană Catirul tăcea şi lăsa să-l sărute 
şı să-l desmede Sancho, fără a-i respunde un singur cuvğnt 
Toti ceilalța ıl ajunseră, al fehicitarö de gâsırea măgăru- 
şulu, ma cu seamă Don Quijote, care zise că el nu va 
anula, din causa aceasta polita celor tre: măgărugi. Sancho 
u mulţumi. 

In vreme ce Don Quijote şı Sancho mergeau sfătuind 
astfel, parohul zise Doroteei care se purtase foarte cuminte, 
atăt cu povestnea căt şı cu mica el intindere, şi cu ase- 
mönarea ce-ı düdü cu cărțile de cavalene. Ea n spuse că 
multe momente petiecuse cu cetirea lor, da că nu ştia 
unde erau provınfule ma porturile de mare, şı astfel spu- 
sese pe nımerite că debarcase ın Osuna — Aşa am inteles 
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şı eu, zise parohul, şi de aceea alergii mie ca să spun 
ceeace şı spusel, şı care ımpâcâ toate 

Dar oare nu- lucru deşantat de-a vedea cu cătă ın- 
lesnire crede acest nenorocit gentilom toate aceste născo- 
arn şı minciuni, numai pentrucâ au titlul şı forma prosti- 
ilor dın cărțile sale? — Aşa este, zise Cardenio, şı atăt de 
rar ŞI nemai văzut, incăt nu ştiu dacă, voind cineva a-l 
ınvâfa şı a-l plăzmui din senin, ar avea un cap atât de 


ager spre a-l putea inchpui „Dar este şı alt lucru la dın- 
sul, zise parohul, că afară de estravagantele ce spune acest 
bun gentilom, m ceeace priveşte nebuma sa, dacă vorbeşte 
de alte lucrun, discută cu cea mai sănătoasă Judecată, şi 
arată că are o minte lımpede şı aşezată ın toate. Astfel 
ıncât dacă nu te atingi de cavalerie, nimeni nu va fi care 
să nu-l judece ca om de cea mai dreaptă Judecată. 


(Va urma) ST. G. VARGOZZCT 
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P'O ES L 


PLECATA CU CAPUL 


e 
lecatâ cu capul pe albe genunche, 


9, Fecioara cu ochiu liniştit 
Din apa curată adună mënunche 
De ramurı de telu inflorit. 


. 


O rază din soare furiș se coboară 

Şı lung o sărută pe găt, 

Far dorul deschde ın gănd de fecioară 
O poartă pe-un cămp de unt, 


Cu raza cea caldă vin visuri nebune, 
Videnu cu arıpı de fluturi, 

Ce cad din lumină pe genele brune 
Ca ploaia din crengi ce le scuturi. 


Atunci de pe dealun, văzănd-o că-1 goală 
Şı soarele prea arzător, 

Un vënt se adună, din lanurı se scoală, 
Și pleacă incet spre svor 


El părul e: moale cu vinete unde 
Ușor ıl desprinde de sus, 

Şı'ntreaga-ı funță in păr Lo ascunde . 
Şı trece tăcut spre apus 
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IN TĂCEREA DIN ODAIE 


n tăcerea din odaie 
Fantazia mea s'ar stinge, 
Dacă'ncet luna bălae 
Pe sub zid nu s'ar prelnge 


Acum bate ın fereastră 
Incălzind străvech portrete 
Cen lumina el măeastră 
Isi au suflet pe părete. 


Cel dıntâı, cu gura mică 

Şı cu och adâncı sub gene, 
Bimşor möna-şı ridică 

Si më chiamă, chiam3-alene 


«Între cer, pămănt şi apă 
Eşti mai singur decăt noi, 
Ta-tı un cadru să te'ncapă 
Şı vin colea, vom fi dou, 


«Intre no. va sta copilul, 
Și ın ramul cel din față 
Vom privi cum curge Nilul 
Şırom ceti ce ne invață: 


« Totul vine, totul trece, 
Ear sfirșitul tuturor 
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Roma, 1889 


POESIT 


E un colţ de humă rece 
Cu un mac străjuitor > 


Dar deabia se ma prelınge 
Pe sub zid luna bălae, 
Fantazia mea se stinge 

In tăcerea din odae 


DUILIU ZAMFIRESCU 
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TU PALIDĂ SI TRISTĂ FLOARE 


— 
ya palıdâ şı trıstâ floare 

i Ce creşti pe stincele fecioare; 
Mâhnırea de călugăriță 
Dın fatâ-tı pentru lume oarbă, 
Nıcı raza caldă să o soarbă 
Nu e in stare, albumıfâ. 


Mei melodia nu incăntă 
Singurătatea ta cea sfântă; 
O, căt e dorul tău de jalnic 
Când prın v&zduhunle clare 
Rıdıcı tu casta ta visare 
La plutitorul vultur falnıc 


Tu stn, că- scris m neagra cate 
Ma cănd de el să nu al parte 
Dar vre. măcar să mon aproape 
Far noi, diàguta mea pierdută? 
O vino! tristă më sărută, 

Ş”apoı lavına să mö'ngroape. 


Cernăuţi, 
T ROBEANU 
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